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PEDEPAT

MP: 86 c., 3 Tabi., 3 pucyHku, 56 mKeper.

OG’ext nocnigpkeHHS — (Pa3eoyoTiuHl OJMHMII AHMIIMCHKOI, HIMEIBKOI Ta
YKpaiHCBKOT MOB, IO MICTATh y CBOEMY CKJaJlii KOMIIOHEHTH HAa TO3HAYEHHS
NPUPOIHUX SIBUII T 00’ €KTIB IOBKLILIA.

Mera poOoTu — TmonArae |y BHSBIEHHI MDKMOBHHUX  yHIBEpcajid Ta
HAI[lOHATBHO-KYJIBTYPHOT Clenu(iku TPUPOAHUYUX (Ppa3eoori3MiB  aHTIIINCHKOI,
NepPEeKIIaIallbKUX BiIMTOBITHUKIB.

Mertonu AOCHIIKEHHS — METOJ CYIUIbHOI BHUOIPKH; OMHCOBUNA METOH; 31CTaBHUM
METO/1; KOMIIOHEHTHUH aHalli3; KOTHITUBHO-METa(OPUUHHI aHaTi3.

Y mepmomMy po3miiai poOOTH PO3KPUTO TEOPETUUHI OCOOIMBOCTI JIOCIIKESHHS
¢pazeonorizmiB. BuszHaueHO TOHATTS (pa3eonoriyHoi OJUHUIIL B Cy4acHId
JTHTBICTUINI Ta miaxomu Ao ii kmacudikamii. OKpEeCIeHO OCHOBHI MPOOIeMH
nepekany ¢Gpa3eosori3aMiB 13 ITPUPOJHUM KOMIIOHEHTOM, 3YMOBJIEHI CEMaHTHYHOIO
HEIPO30PICTIO 00pa3iB Ta KyJbTYPHOIO aCUMETPIEIO.

VY npyromy po3aisi MpoaHaTi30BaHO TEMATUYHI TPYNU aHTIIHCHKUX (Ppa3eosori3minB
MPUPOJHUYOT CEMAHTUKHU (BOAHA CTUXisA, aTMocdepHi sBulia, ¢iaopa, gayHa TOIIO).
JlocnipkeHo  OCHOBHI  cmocoOM  iX  mepekiagy  YKpalHChKOIO  MOBOIO.
CucremMaru30BaHO TUIMOBI TMOMMJIKH (CMHUCIIOBI, CTHJIICTUYHI, KYJIBTYpHO-pEai€Bi),
10 BUHUKAIOTh Yy MPOIEC] MepeKIiany, Ta PO3IIsSTHYTO 0COOIUBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS
¢dpazeM y Menia Ta XyJI0)KHbOMY JTUCKYpCax.

Y TperboMy poO3aiIl 3A1MCHEHO TMOPIBHSJIBHUM aHalli3 aHMIIMChKHUX, HIMEUBKUX Ta
YKpPalHCBKHX (bpa3zeoorizmis. Bussneno CHUIBbHI yHiBepcaii Ta
HAI[lOHABHO-KYIBTYpHY crieniuiky (amoMopdizm) BigoOpakeHHs IPUPOTHUX SBHUIIL.
Po3po0ieHo Tumosnorito nepexyaaganbkuX BiAMOBIIHUKIB Ta OOIPYHTOBAHO CTpaTerii
BiITBOpeHHS (30epekeHHs o0pa3y, (yHKIIOHaIbHA 3amiHa, Aemeradopusaiis) y
BUITQ/IKaX MI?)KMOBHHX PO301’)KHOCTEH.

VY pe3ynbTari NpoBeIECHOTO JA0CIII)KEHHS] BCTAHOBJIEHO, 1[0 METEOPOJIOTTYH1 Ta BOAHI

oOpa3u € HaWOLIBII TPOAYKTUBHUMHU JpKepernamu metadopwusainii. BussieHo, 1o



JIOMIHYIOYOIO CTpaTeriero nepekiany € ¢pyHkuionaabHa 3amina (40%), 1o 3yMoOBJIEHO
HEOOXIJIHICTIO 30€peXeHHs MparMaTU4yHoro moTreHiiany ¢paszemu. Po3polieHo
aJIrOpuT™M BHOOPY TIEPEKIAIAIBKOI CTpaTerii.

Y poboTi mnogaHO UIIOCTpaTMBHUM  Marepial Mpo TEMaTUYHUA  PO3MOALI
¢pazeonoriamiB, KUIbKICHI TMOKa3HUKH CHOCOOIB TEpeKyagy Ta THUIIOJIOTIIO
MIKMOBHUX BIJIITOBIIHUKIB.

®PA3EOJIOT'I3M, ITEPEKJIA/l, META®OPA, EKBIBAJIEHTHICTb, ITPUPOJIHI
ABUILIA, MDKMOBHA  ACUMETPISA, ®YHKIIOHAJIbBHA 3AMIHA,
CTPATEI'TA ITEPEKJIA LY.



BCTYII

AKTyajbHicTh TemMHu. CydacHa JIIHTBICTMYHA TapajurMa XapaKTepU3yeThCs
MOCWJICHUM 1HTEPECOM JI0 BUBYCHHS B3a€MO3B’SI3Ky MOBH, MHCICHHS Ta KYJIBTYpH.
OnuuM 13 HaWOUIBIN penpe3eHTaTUBHUX IUIACTIB JIGKCUKO-(PPa3e0oI0riyHOi CUCTEMHU
MOBHM, Y SKOMY 3a()IKCOBAaHO HalLIOHAJbHY CHEUU(IKYy CBITOCOPUUHATTS, €
dpazeonoriaMu 3 KOMIIOHEHTOM-HallMEHYBaHHSM SBHUII TPUPOIUA Ta JOBKIJUIS.
[Ipupoani oOpa3u — MeTeOpOJdOriyHl SBMILNA, BOAHI CTHXIii, ¢uopa Ta ¢dayHa —
BUCTYMalwTh (yHIaMeHTOM [Uisi  (OpMyBaHHS KOTHITUBHUX MeTadop, IO
BiIoOpakaloTh ~ 0araToBiKOBUH  JOCBIJ B3a€MOJii JIFOAMHU 3  HABKOJHUIITHIM
CEPEIOBHILIEM.

HesBaxatoun Ha 3HaYHY KUTBKICTH TMpallb, MPUCBSIUYCHUX 3araJIbHUM MUTAHHIM
dpazeosorii, 3icTaBHE AOCIIKCHHS NPUPOAHUYUX ¢pazeM Yy Tpiajl aHDIHCHKOI,
HIMELBKOI Ta YKpAaiHCBKOI MOB 3aJMIIAEThCA akTyalbHUM. Lle 3ymoBieHO
HEOOX1THICTIO TIMOMIOro aHamidy crnocoOiB IMOMOJAHHS MIDKMOBHOI acHUMETpii Ta
MOITYKY aJCKBAaTHUX TMepeKIaJalbKuX CTpaTerid st 30epeXeHHS MparMaTUIHOTO
MOTEHINATY OJUHUIIH y MPOIECI MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaITii.

006’exTOM IocaigxkeHHs1 € Ppa3eosoriyHl OAUHUII aHIIIIHCHKOT, HIMEIILKOT Ta
YKpaiHChKOI MOB, IO MICTSITh Y CBOEMY CKJIaJl KOMIIOHEHTH Ha TIIO3HAYECHHS
IPUPOIHUX SIBUII Ta 00’ €KTIB JIOBKILILIA.

IIpenmeTom JAOCJTiTKEeHHSA BHUCTYTIAIOTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
0COOMBOCTI, KOTHITUBHI MO/ieTi MeTadopusallii Ta cTparerii nepexiaay 3a3HaueHux
¢dbpazeosori3MiB y 31CTaBHOMY aCIICKTI.

Mera poGorm monsArae 'y BUABICHHI MDKMOBHUX YyHIBEpcaiiid Ta
HAI[IOHATBHO-KYJIBTYpHOT crenudiku NPUPOAHUYHNX (Pa3eosiori3MiB  aHIIINACHKOI,
nepeKIialalibKUX BiIMOBIAHUKIB.

JlocsITHEHHS TIOCTABJICHOI METHU Tiepei0adae po3B’ I3aHHS TaKUX 3aBAHb:

l. OxkpecnuTu TeOpeTUyH1 3acaau JOCHIHKEHHS (Ppa3eoqOTiuHUX OJUHUIIb

y Cy4acHi¥ JIHTBICTHII Ta MEPEKIIaI03HABCTRI.
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2. 3nificauTd  Kiacuikamiio — OpUPOTHUYMX  (PpazeosorisamiB  3a
CTPYKTYPHHMH, CECMAaHTUYHUMH Ta KOTHITUBHUMHU KPUTEPiSIMHU.

3. [IpoananizyBatu TeMaTHUHY CTPYKTYpY aHDIIMCHKUX (Ppazeosiorizmis i3
OPUPOJIHUM KOMIIOHEHTOM Ta BHM3HAUUTH OCHOBHI CINOCOOM iX TepeKiIamy
YKPAIHCBHKOK MOBOXO.

4. [IpoBecTn TPUMOBHHI MOPIBHSUIBHUMA aHai3 (HPa3eosoriYHIX OJIMHHIID
JUIsL BUSIBJIIEHHSI 30H 130oMop¢i3My (momaiOHOCTI) Ta anomopdizmy (BIAMIHHOCTI) y
MOBHUX KapTHHAX CBITY.

5. CucremarusyBaTu THUIOBI Mepekaafalbki TOMUIKH Ta 3alpONOHYBaTH
aJTOPUTM BHOOPY ONTHMAIIBHOI CTpATETii MepeKiay.

Metoau nociizkeHHsl. Y poOOTI 3aCTOCOBAaHO KOMILIEKC METOMIB: METO
CyHuIbHOT BUOIpKH (11 GOpMyBaHHS KOPIYCY JOCIIIKEHHS); OMUCOBUI METOJ (1S
IHBeHTapu3alii Ta kiacudikamli OJWHHUIIL); 31CTaBHUNU MeETOJ (11l BUSIBIICHHS
MDKMOBHHUX BIJIMOBIAHOCTEH); KOMIIOHCHTHUH aHami3 (1 BUBYCHHS CEMaHTHYHOL
CTpyKTypu ¢pazeM) Ta KOTHITUBHO-METapOpUUHUM aHammi3 (s PEKOHCTPYKINT
MoJIesiel CBITOOAYeHHS).

HaykoBa HOBM3HA OTpUMaHUX PE3yJbTATIB MOJATAE y CPOoOl KOMILJIEKCHOTO
TPUMOBHOT'O 3I1CTABJICHHS NPHUPOIHUYUX (PPa3eosori3mis, 110 J03BOJIWIO YTOUHUTU
CTYMiHb BIUIMBY €KOJOTIYHOTO YWHHWUKA Ha (OPMYBaHHS HAI[IOHAIBHUX
dpazeocucteM Ta OOIpyHTyBaTU BUOIp MepekiafalbKuxX TpaHc(opMaliiil 3a1exHO
BiJT TPO30pOCTi MeTahOpUIHOTO 00pa3y.

IIpakTuyHe 3HAYeHHSI POOOTH BU3HAYAETHCS MOXIIMBICTIO BUKOPHUCTAHHS i
pe3yNbTATIB y MepeKIagalbkiid mpaKkTulli, JeKkcukorpadii (Mpu ckiialaHHl TPUMOBHUX
CJIOBHHKIB), @ TaKOX Y HaBYAJIBHUX KypCax 13 MOPIBHSIIBHOI THUIIOJIOT1, CTHIIICTUKH

Ta TEOopii MmepeKiiay.



PO311JI 1. TEOPETUYHI OCOBJUBOCTI JOCIIIKEHHSA
®PA3ZEOJIOI'I3MIB

1.1. dpa3zeosoriaMu sIK 00’€KT JIHIBICTHYHHX 1 NepeKJIag03HABYUX
AOCJIIIZKeHb

@®pazeonoriudl  oguHuul  (mam — @OO) TpaaMLIHO pO3MIAAAIOTHCA B
JIHTBICTHII SIK CTIHKI CJIOBOCTIONYYECHHS a00 BUPa3H, 3HAUCHHS SKUX HE PEYKYEThCS
70 TPOCTOI CyMHM 3HAYE€Hb IXHIX OKPEMHX KOMIIOHEHTIB. XapaKTepHUMHU O3HaKaMu
@O € BUCOKHH CTyMiHb (PIKCOBaHOCTI, MeTadopudyHa OOPA3HICTH Ta MparMaTHyYHa
HACUYEHICTh, 110 JO3BOJISIE IM OJHOYACHO BUKOHYBAaTH HOMIHATHBHI, CTUJIICTUYHI Ta
KOMYHIKATUBHI (DyHKLII B TEKCTI. Y MEKax HalIOro JOCIIHKEHHS O0COOJMBY yBary
OpUAUIeHO (pas3eosiorisMaM 13 KOMIIOHEHTOM «IpHpoia / JOBKULISN», OCKIIBKA
npuponHi oOpa3u € (PyHIaMEHTaJIbHUMH €JI€MEHTaMH MOBHHUX KapTHH CBITY, IIO
IPOEKTYIOTh CKJIQJH1 KOHLIENTYyalbH1 MOJENI PEaJbHOCTI HA MOBHI CTPYKTYpH.

Bapro 3ayBaxuTH, 1110 y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI BIICYTHIM € IMHUI M1AX1]] 10
BU3HAYEHHs 00csATy (ppaszeosorii, 0 3yMOBJIEHO CKIIAJIHICTIO 00’ €KTa JOCIIIKEHHS.
Y  JiHTBICTHYHIN Haylll TPAgUIIHHO BHUOKPEMIIIOIOTH JIBA OCHOBHI HampsSIMH
TpakTyBaHHS (Pa3ecoIOTi3MiIB: IIUPOKUI Ta BY3bKHIA.

[IpencraBauku mmpokoro miaxoay (B. I. Kapa6an, I. I. Yepnuwosa, C. I.
I"aBpin) 3apaxoByIOTh 70 CKIaay ¢dpa3eosorii Oy/b-aKi CTIMKI CIIOBOCIOIYYECHHS, 10
BIJITBOPIOIOTHCSI B MOBJICHH1 Y TOTOBOMY BHUIVISI/IL, BKJIFOUAIOUYM MPUCIIB’ S, IPUKA3KH,
KpHUJIaTi BUCJIOBU Ta HAaBITh CKJIaaH1 TepMminu. 3okpema, B. 1. KapabGan naromnomnrye Ha
TOMY, IO TIPOBIJHOIO O3HAKOK (Pa3eoioTi3My € HE CTUIBKHA 1J10MaTHYHICTh
(mepeoCMUCIIEHHS), CKUIBKUA CTIAKICTh (CTaOlIbHICTH KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay) Ta
BIATBOpIOBaHICTh [3, c. 42]. 3rimHO 3 1€l KOHIEMIIEK, (pa3eoaoriaMu
OPUPOIHUYOT CEMAHTHKU PO3IISJAIOTHCA SK BIAKPUTA CHUCTEMa, IO BKIIOYAE SIK
MeTaopuuHi €1HOCTI (to break the ice), Tak 1 KOMIIapaTUBHI 3BOPOTH (cold as ice).

"HatomicTh npuXuiabHUKH By3bkoro migxony (M. ®. Anedipenko A. L.
MornotkoB, B. M. Tenis) 00Mexyt0Th 00csT (ppa3eosorii Juilie TUMHA OIUHULISIMU, SIK1
MalOTh CEMaHTHYHE TepeocMHUcieHHs. 3rimao 3 M. @. AnedipeHkoM, Taxi

YTBOPEHHS, SIK IPUCITIB’ s a00 KJIilie, HajaekaTh 10 (POIBKIOPUCTUKU a00 CHHTAKCHUCY,
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a He 10 BiacHe ¢pa3eosiorii. Y KOHTEKCTI HAIIOTO JOCHIHKEHHS TaKUil MIIXia €
OUIbII pEJIEBAaHTHUM, OCKUIBKA BiH JI03BOJISIE 30CEPEAMTHUCS HA KOTHITUBHUX
MexaHi3mMax Mertadopuzaiii TPUPONHUX SBUI, BIACIIOIOYM TMPOCTI  OIMHUCOBI
KOHCTPYKIIIi (Hampukiaa, TepMiH tropical storm He € (pa3eosorizMoM, TOIl SIK a
storm in a teacup — €).

OxpeMoi yBaru 3aciIyroBy€ MOTIISIT 3aXiJHUX JIHTBICTIB, 30KpeMa OpUTaHCHKOT
Ta HiMenbkoi kiUl bpurancekuit gocmignuk A. Koyi (A. Cowie) mporonye
po3msaatu (Pppas3eosorito SK KOHTUHYYM (phraseological continuum), 1e Ha ogHOMY
MIOJIFOC1 3HAXOSATHCS BUIBHI CJIOBOCTIONYYCHHS, a Ha 1HIIOMY — «YUCTI» 11ioMH (pure
idioms) [18, c¢. 35]. ns Hamioi poOOTH 1151 TEOPis € MPOTYKTUBHOIO, OCKUIBKH 0arato
npuponHUYUX Gpa3zeM 3HAXOMAThCS B «IepexiaHii 30H1» (restricted collocations), ne
OJIMH KOMIIOHEHT 30epirae TmpsMe 3HA4YeHHs, a IHMUHA — MeTadopU3yeEThCA
(manpuknan, heavy rain, ne rain — npsiMe 3HaYEHHS, a heavy — iIHTeHCU]IKaTOD).

Himenpka iHTBICTHMYHA Tpaduilis, mOpeacraBieHa mnpamsmua [, Bbyprepa
(H. Burger) ta B. ®nsitmiepa (W. Fleischer), akiieHTye yBary Ha «IoJiijieKCeMHOCTD)
(Polylexikalitédt) Ta «¢pikcoBanocti» (Festigkeit). I. byprep 3a3nauae, mo crenudika
HIMEIbKO1 (pa3eosiorii Mmoisra€ y BUCOKIH MPOTYKTUBHOCTI JIECTIBHUX CITOJY4YE€Hb
(Funktionsverbgefiige), 1110 MM TakoXX CIOCTEpIraéEMO B aHAII30BAHOMY Marepiali
(aim. in den Wind schlagen — 6yxB. «outu y BiTep» / irHopyBaTH) [16, c. 28].

TakuM 4MHOM, CHHTE3YIOUH Pi3HI HAYKOBI MOMIIAIU, Y MaricTepchKii poOOTI MU
JOTPUMYEMOCS] IHTETPAaTUBHOTO MIAXOAY: MiA (pa3eonori3MoM pO3yMIEThCS CTIHKa,
BIJITBOPIOBAaHA, €KCIIPECUBHO MApKOBaHA OJMHUIIA MOBH, fKa 0a3yeThCsl HA TOBHOMY
Yl YacCTKOBOMY IE€PEOCMHCIICHHI KOMIIOHEHTIB 1 BUKOHYE HOMIHATUBHO-OLIIHHY
(byHKITITO.

Po6oue BuznauenHs @O, Ha skoMy 0a3yeThCsl MaricTepchbka poboTa, OXOTLIIOE
4oTupu 000B’s13k0B1 mapamerpu: (1) cTpykTypHy (ikcoBaHICTh, (2) CEMaHTUYHY
imioMaTuyHIicTh, (3) mnparmMaTuuHy (yHKIIOHATIBHICTE Ta (4) oOpasnicth. Jlns
OJIMHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM «IPUPOJIa» JAOAAETHCSA aKIICHT Ha €KOJIOT1YHIA CEeMaHTHI,
ne 00pasu moroau, CTuxii, hiaopu Ta dhayHu KOTYIOTh KOJEKTUBHUM TOCB1T B3a€MOIIT

€THOCY 3 JOBKULISAM, Mpo(]eciiiHi MPaKTUKHU Ta PEriOHAIbHI KJIIMAaTUYHI 0COOIMBOCTI.
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Metonosioriuna ocHOBa aHadi3y ¢Gpa3eosiori3aMiB y il poOOTI IPYHTY€EThCS
Ha IHTerpalli TpbOX IMiAXO0/IB:

CTPYKTYPHO-CEeMAaHTHYHUIT — miependauae kmacudikarmito @O 3a popmoro Ta
CTYIIEHEM CEMaHTHYHOI MPO30POCTi, IO € BU3HAYAJIBHUM [JISl OLIIHKU JOMYCTUMMX
CUHTAaKCUYHUX TpaHcpopMaliil y nepekiiail;

KOTHiTUBHO-MeTaopuunuii — posnmae PO gx MOBHY  (pikcariro
KOHIIENITyaIbHUX CcXeM (Hampukian, «EMolist — 11e BOoronby), e NpUpoHi 00pa3u
BUCTYTIAIOTh JPKEPEIOM MeTa(hOpHUIHOTO MOJICTIOBAHHS A1MCHOCTI;
AUCKYPCUBHO-TIEPEKJIA0O3HABYNIH — CHOPSIMOBAHMM Ha OIIHKY TMEpeKiIaay sK
npolecy BIATBOpeHHs mnparMatuyHoi QyHKHiiT @O B KOHKPETHOMY >KaHPOBOMY
KOHTEKCTI, BpaxOBYIOUH KYJIBTYpHUN OEKIpayH ] MOBH-IILII.

3rifHo 3 BUMOTaMHU IIOJ0 MOPIBHSJIBHOTO XapaKTepy JAOCHIJDKEHHS, HAMH
IPOAHaII30BaHO POJIb MPUPOAHUX 00pa3iB y popMyBaHH1 (Hpa3eoCUCTEM TPHOX MOB.
BcranosneHo, 110 yHiBepcalibHi siBUINA (IITOPM, COHIIE, JIOII) YACTIIIE MOPOHKYIOTh
MOBHI €KBIBJICHTH, TOJI1 SIK JJOKAJILHO MapKoBaH1 00pa3u moTpeOyroTh ananrarii. Jlis
LTIOCTpAaIii 11i€i 3aKOHOMIPHOCTI HaBEIEMO aHalli3 TpiaJHUuX po301KHOCTEH:

1. Tpiaga noBHoro i3o0Mop@dizmy (YyHiBepcaiabHi MmeTtadopmn):

° aH. the calm before the storm — HiM. die Ruhe vor dem Sturm — ykp.
3amuwiwis nepeo oypero.

0o CeMaHTHMYHe 3HAYEHHSI: OMAHJIMBHI, HANpyXEHUH NEpioj THIL, 110
nepenye Kpusi, KOHQIIKTY a00 OypXJIMBUM IMOAISIM.

o AHnaJi3: /lana Tpiaga 1eMOHCTPY€ MOBHUMN JICKCUYHUN, CTPYKTYPHUN Ta
oOpa3Huii 13oMopdi3M. Taka aOCOMIOTHA TOTOXKHICTH 3yMOBJIEHA YHIBEPCAIbHICTIO
METEOPOJIOTiYHOro 00pa3y «mropMmy» (Oypi) K apXeTHUIHOI 3arpo3u y CBITOMOCTI
MPEJICTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYpP. 3 KOTHITUBHOI TOUKH 30pY, TYT CIPALbOBYE CIUITLHUAN
JUISL  €BPONEHIIB MEXaHI3M CIPUUHATTA MOTOAU: HENpUpoAHA THINA (MagiHHSA
arMochepHOTO THUCKY, MNPUNUHEHHS BITPY) (I3UYHO BIAUYBAETHCA K CHUTHAI
HeOe3neku. Tomy Tmepekiaj 3A1MCHIOEThCS METOJIOM TOBHOTO KalbKyBaHHS 0e3
BTPATH MParMaTuyHoro e(exTy.

2. Tpiaga 4acTKOBOI eKBiBaJIeHTHOCTI (HeHTpaJIi3aliss KOHoTAaLii):
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° aHI. to weather the storm — HiIM. einen Sturm iiberstehen — ykp.
nepescumu Oypio.

o) CeMaHTHYHe 3HAYEHHS: YCHIIIHO BUTPUMATH BaKK1 BUIIPOOYBaHHS, HE
3a3HaBIIN KPUTUIHUX BTPAT.

0 Anagi3z: Hes3Baxkaroum Ha  CHUIBHICTh  LIEHTPAIBHOTO  00pasy
(storm/Sturm/Oypsi), MI»KMOBHA BiJMOBIAHICTh € HETIOBHOO. AHIIIACHKUI BUCIIIB Ma€
SICKpPaBO BUPaXEHE MOPCHKE MOXOPKEHHSI: JIIECTIOBO fo weather y HaBiralii 03Ha4ayuo
«001iTH MHC abo0 NepedeKkaTd HEroay 3 HaBITPSIHOTO OOKy», W0 Jojae ¢pasemi
BIJITIHKY aKTHUBHOI Aii Ta mpodeciiinoi MaiicTepHocTi. Y HiMenbkoMmy (tiberstehen —
BUCTOSITH) Ta YKPAiHCbKOMY (nepedxxcumu) BIINOBIAHUKAX JIOMIHYE CEMaHTHKa
NacUBHOTO BIDKMBaHHSA. Binrak, QpyHKuia ¢ppaszemu 30epira€Tbesi, poTe BTPAYAETHCS
crienndigyHa «MOPChKa» KOHOTAIIsl OPUTIHAITY.

3. Tpiaga o0pa3Hoi acumeTpii (KyJbTypHHH ajioMOpQizm):

° aH. fto bark up the wrong tree — HiM. auf dem Holzweg sein — ykp.
umu He micto 00pPo2or0 / NOMUNAMUCS (UMU MAHIBYAMU).

o CeMaHTHYHe 3HAYEHHSI: JIATU MIOMUIKOBO, 00OpaTy XUOHUN HAMPSIMOK
noIyKky abo 3BUHYBa4YyBaTu HE Ty 0CO0Y.

0 AHaui3: Y uiid Tpiaji CocTepiraeThcs MOBHA PO301XKHICTh BHYTPILIHBO1
dbopmu  (PpazeM, 1m0 BUMarae BIJ TEpekiagaya 3acTOCYBaHHS CTparTerii
(bYHKIIIOHAIBHOT 3aMiHHU.

| AHOmCekuil 00pa3 € 300MOPGHUM 1 MOXOAUTHh 3 MPAKTHKHA HIYHOTO
MOJIIOBAaHHSI Ha €HOTIB 3a JOTIOMOTOI0 CO0aK: Mec raBKae Ha JIEpPeBO, e, Ha HOro
JYMKY, CXOBajacs 310014, X04a HACTIPaB/i TBAPHHA BXKE BTEKJIA.

| Himenpkuii BinmoBiTHUK 0a3y€eThCs HA peatisx Jico3aroTieii: Holzweg —
1€ clielliaibHa JOopora /il BUBE3EHHS JEPEBUHHU, sIKA 3a3BUYAl 3aKIHUY€ETHCA IIyXUM
KyTOM Y JIIC1 1 HE BEJIE 10 NTOCEJIEHb, TOMY UTH HEIO — 03HAYa€ WTU B HIKY/IH.

u VYkpaiHChka MOBa KOHIENTyadi3ye M0 11€0 dYepe3 aOCTpakTHY
KaTEropiro MPOCTOPOBOI MOMIIIKH (Uimu He mieto 0opo2or) ado depes eTHorpadiaHmii

00pa3 «maHiBIiB» (00X1IHUX, IJTyTAHUX IUIIXIB).
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Takuii aHami3 MIATBEP/KYE, IO JUISI YCHINIHOI MIKMOBHOI Iepesadi
OpUPOAHUYUX (pa3eM MPIOPUTET YACTO Mae He OyKBajbHA TOYHICTH 00pasy, a Moro
nparMaTUYHA aJIeKBaTHICTH y MoBI mepekiaay. Hamu Oyno Bimiopano 300 oguHUILS,
JeTalbHUN CTAaTUCTUYHUN aHaJi3 KX HaBeneHo y Pozmini 2.

JaHl cBig4arh, 110 METEOPOJIOTIYHI Ta BOJHI 00pa3u CKIAJAlOTh Maiike
noJIOBUHY Kopmycy (48%), IO TOSICHIOEThCS iXHBOIO BHCOKOK KOTHITHBHOIO
3HAYYIIICTIO Ta YHIBEPCAJIbHICTIO, SIK1 CIIPUSIOTH JIETIIOMY KapTyBaHHIO 00pa3iB Mix
MOBaMH Ta KynaeTypamu. HaromicTts onunuil rpyn «®mnopa i payHa» yacTimie MiCTATh
JIOKaJIbHI peatii Ta moTpeOyrTh CKIIAIHIIIMX CTpaTerii mepeKiiany

1.2. Knacugikauis ¢ppaseosiorizmiB y cy4acHOMY MOBO3HABCTBI

Knacudikaris ¢pazeonoriunux oguuuile (nami — ®O) BUKOHYE MOABIHHY
byHKIII0: TeopeTU4HY (yTOYHEHHS JIIHTBICTUYHOI MpUpoau (ppazeM) Ta MpakTHUHY
(BU3HAUEHHS CTpaTerii IXHHOTO TMepeKiany). Y Mexax Halloro JOCIIKEHHS
¢dpazeonoriaMu 3 KOMIIOHEHTOM «IpUpoAa / JJOBKUISH» CHUCTEMaTH30BaHO 3a
MYJIBTHACTICKTHOK0 ~MATPHUIIEI0, 110 JO3BOJIIE TPOTHO3YBAaTH IEPEKIATAIBKY
MIOBETIHKY OJMHMIII 3aJI€KHO BiJI il BHYTPIIITHIX XapaKTEPUCTHK.

3riIHO 3 KJIACHYHOI CEMaHTUYHOI Kiacu(ikalli€ro, sSKy JeTadbHO aHaII3ye
M. ®. Anedipenko [1, c. 54] OCKUIBKM CTYIIHb CHAasHOCTI KOMIIOHEHTIB
0e3mocepeIHbO KOPEIIOE 3 PU3UKOM OyKBaJbHOTO KaJIbKyBaHHS Ta BUOOPOM CTparerii
BiATBOpeHHs. Ha OCHOBI aHami3y BiliOpaHOTO KOPIyCYy HaMU BUJIJIEHO TPHU TPYIHU
OJIMHUIIb, IO JEMOHCTPYIOTh Pi3HY MEPEKIaalbKy MOBEIIHKY:

1. ®dpa3zeosoriudi 3pomeHHs (igioMm) — OAMHUINI 3 TOBHOI BTPATOIO
MOTHUBOBAaHOCTI 00pa3y, CEMaHTHUKa SKUX HE BHUBOAUTLCA 31 3HAYEHb IXHIX
KOMITOHEHTIB. Y TepeKiaji BOHM BUMAraloTh TIONIYKY 1JIOMaTHYHOTO aHAJIOTa,

OCKIJIBKH ,Z[GHII/I(i)pYBaHHH 3a OKpPCMHUMHU CJIOBAMHU € HCMOKIINBUM.

° Hanpuxnan: anri. fo kick the bucket — uim. ins Gras beiffen — yxkp.
epizamu 0yoa.
° Amnaui3: [lonpu crinpHe AEHOTATUBHE 3HAYCHHS «IIOMEPTH», 00paszu y

Ii{ Tpiajii € aOCOTIOTHO HEMIPO30PUMHU Ta €THOCTICIU(PIYHUMHU. AHITIACHKUI BUCIIB,

WMOBIpHO, TOXOJUTH BiJ apxaiyHOTO METOAy 3a00I0 TBapuH abo camMoryOcTBa
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(BigkumaHHs Bifpa-omopu). HiMmeubkuit dpazeonorizam (xycamu mpagy) anemtoe A0
BiiCbKOBOT MeTaopu mMajiHHSI Ha Moji 0010. YKpaiHCBKUU BapiaHT (8pizamu 0yoa)
MOB'SI3aHUM 13 TOXOBAIBHUMH TpagullisiMu (mybooBa TpyHa) abo Metadoporo
MOBAJICHHS MOTYTHBOTO JiepeBa. BiJCyTHICTh CHUIBHOI CEMaHTHUYHOI 0a3u
YHEMOXKITUBITIOE Oy/Ib-SIKUI BUJ] TOCTIBHOTO MIEPEKIIATY.

2. ®Dpa3seosoriudi €IHOCTI — CTIiiKi BHUCJIOBH, J€ 3arajbHe 3HAYCHHS €
MeTaOpUYHO BMOTHBOBAHMM, a o00pa3 — Mpo30puM il Hocis MoBH. Jlis
OpUpPOAHUYUX (pa3eM ILel TUN € HAWOUIbLI YaCTOTHUM, OCKUIbKH 0Oa3zyeTbcs Ha
JKUBUX acolfarisiax.

° Hanpuxaan: aurn. fo spill the beans — HIM. aus dem Ndhkdstchen
plaudern — yxp. suoamu maemuuyro (GyHKIIOHAIBHUN BIAMIOBIIHUK) a00 po3kpumu
Kapmu.

° Anaqiz: Tyt cnocrepiraeThcs 1ikaBa oOpa3Ha po301KHICT 3a
30epeKeHHsI TparMatuyHoi (PyHKIT «po3rojomeHHs i1H@opMalii». AHIIHCbKa
Metadopa (poscunamu 606u) NMOBIPHO CSITA€ KOPIHHSIM aHTUYHOI TpaauIlil
TOJIOCYBaHHA KBacojiel0, JI€ PO3CUIAHHS O3HA4yalo IMepeadacHe pO3KPUTTS
pe3yabTariB. HiMellbka MOBa BUKOPHCTOBY€E T€HJIEPHO MapKoBaHUI MoOyTOBUI 00pa3
(bazikamu 3i CKpuHbKU 015 pYKOOiLIsL), O CUMBOINI3Y€E 1HTUMHY, IPUBATHY cdepy.
VYkpalHChKkul Tepekyiag y IbOMY BHUIAJKy HaWJacTile 37iHCHIOETHCS OMUCOBUM
HUIAXOM a00 yepe3 rpy 1HIKUMHU MeTadopamH.

3. ®pa3eoJioriyHi CNOJMYyYeHHS — CTaJl BUCJIOBH QHAMITHYHOTO THUITY, Y SKHX
OJIMH KOMIIOHEHT Ma€ BUIbHE 3HAYEHHs, a I1HIMUHA — (Pa3eosoriyHo 3B’sI3aHE
(oOMekeHa BAJICHTHICTB).

° Hanpukaan: anrn. to pay attention — HiM. Aufmerksamkeit schenken —
YKp. 36epmamu yeac).

° Anami3z: Ig Tpiaga neMOHCTpye, SK aOCTpaKTHE TMOHSTTS «yBaray
KOHIIENTyali3yeTbcsl 4yepe3 pi3HI  AleciiBHI  MeTadopu. AHDIINCEKa MOBa
BUKOPHCTOBYE €KOHOMIUHUH KO (pay — TUIATUTH yBary sIK MiHAUKN pecypc). Himenpka
MOBa ameje 10 ETHUKETHOTO KOMy JapyBaHHsS (schenken — napyBaTu yBary).

VYkpaiHncbka MoOBa peajizye MNpoCcTOpoBy Metadopy (36epmamu — HaNPaBIATUH
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norsa/IymMKy). st mepekiaaada 1e CurHajd Mmpo HEMPUITYCTUMICTh KaJdbKyBaHHS
JIECIIIBHOTO KOMIIOHEHTA.

JUiss  cHCTEeMHOTO 3ICTaBICHHS AaHDMMCHKUX, HIMEIBKUX Ta YKpPaiHCHKUX
dbpazeM HaMU 3aCTOCOBAHO KOTHITMBHO-KYJLTYpoJIOTriuHMii miaxia. Bin mo3Bosse
BUWTH 32 MEXI MPOCTOr0 MOPIBHSIHHS JIEKCEM 1 BUSIBUTU YHIBEpCalbHI KOTHITHUBHI
metadopu, IO JeXaTb B OCHOBI mNpupogHuX oOpasiB. Pe3ymbratu anamizy
penpe3eHToBaHo B pobouiit marpui (Tadm. 1.1).

Tabmuus 1.1. Marpunsd mnepexiafo3HaBIOr0  aHajizy MPUPOTHUYUX

dbpazeosoriamin

Kpurepii Kareropii Io IHepexaananbka

aHaJi3y OAMHHUIb (ikcyeMo B | pekomeHaalist
AOCJIII7KeHHI

CemaHTHYHA metadopa /| mxeperno 30epeKeHHS

MOTHUBAIlist METOHIMis IIPUPOTHOTO obpazy abo
obpazy 3aMiHa

Cryninb MPO30pHUid / | O4YEeBUIHICTH KaJIbKa

NPO30PEHOCTI HENpPO30pui meTtadopu (obepexkHo) abo

OTIHC

KyabTypHa yHIBEpCaJbHUN | EKOJOTIYHUN amanraris  abo

MapKOBaHICTh / MOKambHU OeKrpayHa aHaJor

KomyHikaTMBH | HOMIHAaTHBHA / | MparMaTU4Hy | IPIOPUTET

a pyHKIifA OILlIHHA pOJIb OAWHUIII | TIparMaTUKu

JI>xepeno: po3po0IeHO aBTOPOM Ha OCHOBI aHaJI13y KOPIYCY OJUHUL.

Ananiz kxopmycy (n = 300) cBiAuMTh TPO UITKY KOPEIALII0 MIXK
YHIBEPCAJIBHICTIO MPHUPOAHOIO SBHUINA Ta PIBHEM MEPEKIAAHOI EKBIBAJIEHTHOCTI.
BcranoBneno, mo apxetunHi oOpa3u  CTHXid (30KpeMa, BOJM Ta BOTHIO)
JEMOHCTPYIOTh HAaMBUIIUMN CTYHiHb MIXKMOBHOI €KBIBJICHTHOCTI (13oMop(izmy),
OCKUIbKM 0a3yroThCs HAa CHUIBHOMY JUIsl BCIX JOCHIKYBAaHUX KYJIBTYP (PI3HUHOMY
nocBimi. lle miaTBepmKyeThCcs MOPIBHAJIBHUM aHami30M (pa3eonoriyHuX Tpiaj y

TPHOX MOBAX:
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° Tpiaga moBHoro i3omopdizmy: anri. still waters run deep — HiM. stille
Wasser sind tief — ykp. muxi 600u 2nuboKi.

0 AHaJi3: 3HaueHHS OJUHMIN (PO MPUXOBAHY, YaCTO HEOE3MEUHY CHITY
XapakTepy MOBYA3HOI JIFOMUHHW») Oa3yeThCsi Ha KPOC-KYJIBTYPHIA OHTOJIOTIUHIM
metadopi «llcuxika — 1e BomoWMay. Y BCIX TPbOX JIHTBOKYJIBTYpax CTaTHYHA
MOBEPXHS BOJIU («THIa) MPOTUCTABIISAETHCS JTUHAMIYHIN TTMOMH1
(«nebesneka/cunay). Taka CHUIBHICTh KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB JO3BOJISIE 3M1HMCHUTH
image-preserving translation (nmepexnan 31 30epexxeHHs M 00pasy) 0e3 KOTHOI
BTPAaTH CEMAaHTHYHOTO YH MTPArMaTUIHOTO 3MICTY.

HartomicTe 00pa3u, TeHETHYHO TOB’sI3aHl 3 JIOKAJIBHOI (IIOporo, GayHO du
cnenu@IYHUMHA ~ arpapHUMM/TIPOMUCIIOBUMHM  MPAKTHUKAMHU, YacTO BHSBISIOTHCA
Oe3ekBiBaJ€HTHUMHU (JlakyHapHuMHU). lle sBuIe KyJabTypHOro anoMopdizmy
notpedye BiJ EpeKiIaiada 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii PyHKIIIOHATIBHOI 3aMiHU (TTOITYKY
aHajora).

° Tpiaga oOpasnoi acumetpii: anmi. fo bark up the wrong tree
(MucnuBCchbKUi 00pa3) — HiM. auf dem Holzweg sein (J1icOBUI/TIPOMUCTOBUN 00pa3) —
YKP. timu manisysamu / umu He mi€io 0opozoro (a0CTPaKTHO-IIPOCTOPOBUI 00pa3).

o) AHaJgi3: Y 1 Tpiaai crocTepiracThCs MoBHA pO30KHICTh BHYTPIIIHBOT
dbopmu (ppazem npu TOTOKHOCTI 3HAYEHHS «TTOMUTISITUCSY.

| AHDIicbKa MOBa peanizye 300MOppHUI KoaI: 00pa3 codakH, 110 TaBKae
Ha JIEpEeBO, JIe HeMae 3100mdi (peastis MOTIOBaHHS HAa €HOTIB).

| Himenbka MoBa anenroe 10 peaiiit mco3arotisii: Holzweg — 11e mopora
JUTsl BABE3CHHS JICPEBUHM, KA 3a3BUYAM 3aKIHUYETHCS TYITUKOM Y JICI.

u Ykpaincbka MOBa KOHIIETITyalli3y€e MOMIJIKY Yepe3 3aralibHy KaTeropiro
«XHOHOTO HUIAXY» a00 eTHOorpagiyHUil 00pa3 «MaHI1BLIBY.

Orxe, winacudikamis  ¢pas3eoynoriaMiB 32 CTYyMeHEM  TPO30POCTi
(mpo3opi/Henpo3opi) Ta KyIbTYpPHOI MAapKOBaHOCTI (YHIBEpCAJIbHI/JIOKAJbHI) €
HEOOXITHUM METOJOJIOTIYHUM MIATPYHTAM JUis BHOOpPY aJeKBaTHOI cTparerii
nepexiany. Lo 3anexHicTs Oyae aeTaabHO MPOUTIOCTPOBAHO HA EMITIPUYHOMY

MaTepiajii y IpyroMmy Ta TpeTbOMY po3fiigax poOOTH.
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OkpiM  KJIaCHMYHOI  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI  Kiacudikaiii, cydacHa
AHTPOTIOLICHTPUYHA  MapaJnrMa  IEepeKIaJ03HABCTBA  BHMAara€  BpaxyBaHHS
KOTHITHBHO-KYJIBTYPOJIOTIYHOIO aCMeKTy. Y IIbOMy KOHTEKCTI (hpa3eosiorisMu 3
KOMIIOHEHTOM  «TIpUpOJIa»  JOIUIBHO  pO3MISAaTd  4epe3 Mpu3My  Teopii
koHIenTyanbHo1 MeTadopu Jxk. Jlakodda tTa M. [xoHcoHa, 3riAHO 3 KOO MPUPOJIHI
00'€KTH BUCTYNAIOTh HE MPOCTO JEKCUUYHUM (POHOM, a «TOMEHOM-KEPETIOM» (Source
domain) jy1st ocMucTeHHS a0CTPaKTHUX KaTeropi Jroackkoro oyTTs [27, c. 45].

3riHo 3 WI€I0 Teopi€ro, (Hpa3eonori3Mu He € XaOTHYHUM Habopom oOpasis, a
GbOopMYIOTh YiTKI KOHIENTYaJbHi Moaei. [ nmpupoaanyoi ¢ppaszeosorii 6a3oBoro €
monenb «JlroguHa — 11e yactuHa mnpupoaw» (man is nature). M. @. Anedipenko
BU3HAUAE II€ SIBUIIE SK «BepOai3aIliio €THOKYJABTYPHOTO IOCBIIy»: MOBHI 3HAaKU
(bIKCYIOTh HE 00’ €KTUBHI BIIACTUBOCTI MPUPOIHUX SBUIIL, a IXHE IIIHHICHE CIIPUNHATTS
monuHoo [1, c. 54].

Ha ocHOBI mpoaHani3oBaHUX TEOPETUYHUX JDKEpET HAMU BHOKPEMIIEHO TPHU
piBHI MeTradopu3zaiii OpUPOIHUX O00pa3iB, AKI € KPUTUYHO BaXJIUBUMHU JUIS
nepeKay:

1. ApXeTHIIHUI piBeHb: 00pasu, CIUIbHI JJISI BChOTO JIFOJICTBA (COHIE =
KUTTS, TeMpsiBa = cTpax). Ppas3eosorisMu LBOrO PIBHSA 3a3BUYail MalOTh IMOBHI
€KBIBaJICHTH B YCIX MOBax (aHII. ray of hope — yKp. npomins Haoii).

2. Hporotunumnii  (1angmadTHUiil) piBeHb: o0pa3u, 3yMOBJEHI
reorpaGpiYHIMHU 0COOTUBOCTAMH. J[J1s1 aHTITIICHKOI MOBU MPOTOTUITHUM € 00pa3 Mops
(ocTpiBHAa CBIIOMICTB), IS YKpaiHCbKOi — o00pa3 cTemy Ta Tmojis (arpapHa
cBiioMicTh). B. M. MokieHko 3a3Hauae, 1110 caMe Ha [IbOMY PiBHI BUHUKA€E HANOUIbIIE
JaKyH Ta «(aabIIMBUX APY3iB MEpEKIaada.

3. CouiajbHO-iCTOPpUYHUIT piBeHb: TIPUPOAHI 00pa3u, 10 HaOyIu
BTOPMHHOTO CHUMBOJIIYHOIO 3HAUEHHS Yepe3 ICTOpUYHI moaii abo JiTeparypHy
Tpaauilito (Hanpukiaa, 616miiHu 0bpas forbidden fruit — 3a00poHEHUN TUTIN).

Takuit miaxig n03Bojsie KiacuiKyBaTH JOCTIIKYBaHI OJUHUII HE JIMIIE 3a

dbopmoro (iMeHHI, di€CTiBHI), a ¥ 3a IJIMOMHOK KYJbTYPHOI HaM’ATi, 110
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Oe3nmocepelHbO BIUIMBAE HAa BHOIp MepeKIafarbkoi CTparerii: 4uM TIHOIIUM €
Hal[lOHAJIbHE KOPIHHSA 00pasy, TUM CKJIAJHIIIE M110paT eKBIBaJIECHT.

Oxkpemuii HampsiM  JOCHI/DKEHb, PEJEBAaHTHUW IS HAIIOi TEMH,
exoJiHrBicTuka (ecolinguistics). Sk 3aznauae A. ®in (A. Fill), moBa He mpocTto
omucye mpupoay, a hopmye craBieHHs 10 Hei. Dpa3eoori3Mu 4acTo KOHCEPBYIOTh
apxaiyHi ysSBJICHHS MPO JOBKULIS (HAIIPUKIIAI, CTpaxX Mepes J1icoM abo BOBKaMU), sIKi
BXKE HE € aKTyaJbHUMH JIJI1 Cy4acHOI1 ypOaHI30BaHOI JIFOIMHHU, ajieé 30epiraroThCs B
MOBHII CHCTEMI SIK «KYJIBTYpHI PEIIKTI.

ExoiHrBicTuaHnii BUMip (ppa3eos1oriaHol CeMAHTUKHU

OxpeMuM, HAJI3BUYANHO aKTyaJbHUM BEKTOPOM CY4YaCHOTO MOBO3HABCTBA €
eKkoJiHrBicTHKA (ecolinguistics), sika JOCTIIHKY€E B3a€EMOJIII0 MOBU Ta JAOBKULIA. Sk
CIYIIIHO 3a3Havya€ 3aCHOBHUK I1b0ro Hampsmy A. ®@in (4lwin Fill), MoBa HE MPOCTO
MAaCHUBHO BiioOpa)ae JTIOBKIJUIS, @ aKTUBHO KOHCTPYIO€ CTaBJICHHS JIFOJUHU JI0 HHOTO,
(GbopMyrOUH IEeBHI €KOJIOTIYHI HApaTHUBH.

VY KOHTEKCT1 HAIIIOTO JOCHIIHKEHHS el IMAX1T JT03BOJISAE BUAUIUTH aBa 0a30B1
THUIIN €KOJIOTIYHUX YCTAaHOBOK, 3a(hiKCOBaHUX Y (hpazeosnorii JOCTIHKyBaHUX MOB:

1. YTuiaitapHaa (AaHTPOMOLEHTPHUYHA) YCTAHOBKA: [Tpupona
CIPUIIMAETHCS BUKIIFOYHO SIK PECYPC, TI0 a00 IHCTPYMEHT AJIS JIOACHKOI JISIIBHOCTI.

o Hpukaan: anrn. make hay while the sun shines abo ykp. xyu 3anizo,
noku eapave (Xo4a OCTaHHIM MPUKIIAJ] € TEXHOTCHHUM, BiH 0a3yeTbcsl Ha (I3MIHHUX
BJIACTHUBOCTSIX MaTepiaiy).

o Anamiz: Y mux (¢pazemax OpUPOIHI SABUINA (COHSYHE CBITIO,
TEMIleparypa) MarTh I[IHHICTh JuIIe sK ymoBa st mpari. Lle BimoOpakae
TPaTUIIMHY JIJIS 3aX1THOT IUBLII3AIliT MOACIH «ITIAKOPEHHS IPUPOIH.

2. ITapTHepchka (200 3arpos3iuBa) ycraHoBka: [Ipupona Bucrymae sk
piBHOTIpaBHUN Cy0’€KT a00 CTUXiiHA CHUJIa, 3 KOO JIFOIMHA 3MYIIICHA PaxXyBaTUCS Ta
aJanTyBaTUCS J0 HEl.

0 Hpuxknan: anr. fo weather the storm [34] (OykB. «IepenoroiuTu

HITOPM» / IEPEXKUTH OYypIO).
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o Anaui3: Tyt nronvHa HE KOHTPOIOE IPUPOY, & HAMATa€ThCSI BIDKUTH B
yMoBax ii JomiHyBaHHs. Lle ikcye 10oCBia Bpa3muBOCTI JIOMHU TIEPE CTUXIETO.

Oco0nuBui HAyKOBHI I1HTEpPEC CTAaHOBUTH JiaxpoHiuHuii acmekT. bararo
¢dbpazeonorizMiB  BUKOHYIOTh (DYHKITIIO «EKOJIOT1YHOI MaM'siTi» Hapomy, (iKCyrodu
SBUIIA, SIKI BXXE 3HUKIM a00 BTpPaTWIM aKTyaJbHICTh y peajbHOMY CBITi, aje
30eperniucs y MOBI.

° Hanpuxaan: auni. dead as a dodo (MeptBuil sik ntax 1010)[56]. Lei
KOMITApaTUB € YHIKaJbHOI MOBHOIO (PIKCaIli€l0 €KOJOTIYHOI KaTacTpodu — MOBHOTO
BUHUIIICHHS JIFOIMHOI MaBpuKiiickkoro aponTa (Raphus cucullatus) y XVII cromitri.
®pazeonorizM cTaB JIHTBICTUYHUM HaM'ITHUKOM BUMEPIOMY BHILY.

° [Hmmii npuknan — mad as a hatter (60XXEBUTHHUIN SK KaIleTIONTHUK).
Xoua ¢opManbHO BIH He HanexuTh 1o rpynu «llpupoma», BiH MOB’si3aHUN 13
XIMIYHUM BIUIMBOM PTYTI Ha MaWCTpIB Yy MHHYJIOMY, LIO TaKOX € CBIIYEHHSIM
€KOJIOTIYHO HeOe3MeUHNX BUPOOHUYNX MPAKTHK.

MiKKYJbTYPHHI €KOJIHTBICTHYHHI AaHAJI3 SCKPABO NPOSIBISAETHCA MPHU
3ictaBneHHi koHuenty «JIICy» (Forest / Wald / Jlic):

° Himenbka moBHa kaptuHa cBity: Konnenrt Der Wald € cakpansHuM i
mictuaHuM. Lle npoctip BunpoOyBaHHS, CAMOTHOCTI Ta JyXOBHOI TpaHcdopmariii, 1o
csira€ KOPIHHSM HIMEI[BKOTO POMaHTU3MY Ta Ka3ok OpariB ['pimm. dpazeonorizm wie
man in den Wald hineinruft, so schallt es heraus (K TykHem Yy Jic, Tak 1
BIITYKHETHCS ) TIIKPECITIOE Cy0'€KTHICTD JIICY, SIKUM «BI1ATIOBIIAEY JIFOIUHI.

° AHnIilicbka kapTuHa cBiTy: Jlic (wood) yacTile nparMarusyeThes siK
pecypc (aepeBuHa) abo mepenikoaa st 3o0py (can't see the wood for the trees — He
OauuTH JiCy 3a JCPEBaAMH).

o Ykpaincbka KapTHHA cBiTy: J[eMOHCTpyE CHHKpETH3M: MpHUpoaa € 1
rofyBajbHULICIO («IiC — OarbKo»), 1 Kaparwodor, HeOe3MeYHOK CHUiIoK («BOBKIB
OOSATHUCS — B JIIC HE XOJITUTH).

BaxnuBuMm 171 mepexiazaya € TaKoXK IMOHSTTS «eKoJOriyHoi mMeTtadopm».
Jx. Jlakodpd cTBepmKyBaB, mo «MH XKHBEeMO MeTadopamm». Y HOCTIIKYyBaHUX

MoOBax Jominye apxerurnHa metadopa Ilpupona — ue gim (Nature is Home). [Ipote
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100anpHl KIIMaTU4HI 3MIHM TpaHCPOpPMYIOTh ceMaHTuKy. CydacHi JOCIHITHUKH
(IKCYIOTh MOSIBY HOBUX, 3aIPO3JIMBUX 3HAYEHb Y CTAPUX TEPMiHAX.

° Hpuxnan: Bupas greenhouse effect (napuuxoBuii epext). Criodyarky e
TEPMIH MaB HEUTpaJIbHE 3HAYCHHSI arpapHOi TEXHOJIOTIl (TEIUTUI JJIT POCIUH). Y
Cy4acHOMY JHUCKypcl BiH MeTadOpu3yBaBCS y CHMBOJ IJIOOAIbHOI KIIMATHYHOL
3arpo3u.

OTxe, EKONIHTBICTUUHUN aHalli3 JO03BOJISE TJIMOIIEe 3pO3yMITH MOTHBAIlIIO
dbpazeosoriaMiB: BOHM € HE JOBUIBHUM IOETHAHHSM CJIIB, a CJIIJIOM 0araroBiKOBOi
€BOJIIOLIINHOT OOpPOTHOM IIONMHU 32 BIDKMBAHHS y KOHKPETHIM exocuctemi. s
nepekiaaaya e o3Hauyae HeoOX1HICTh BPaXxOBYBaTH HE JIMIIE JICKCUYHE 3HAYCHHS, a
i «exosgoriunmii ¢gon» (ecological background) imiomu, 100 aaEeKBaTHO

BIJITBOPUTH CBITOIVISITHI HIOAHCH OPHTIHAITY.

1.3. OcHoBHI npo0/1eMu nepexJiagy (ppaseoJOriYHUX OAMHHUID

[Tepexnan ¢pa3eosnoriamiB i3 KOMIIOHEHTOM «IIPUPOJia / JOBKULIS» CTAaHOBUTH
3HaYHY METOJOJIOTIUHY CKJIAJIHICTh, OCKUIBKM 1[I OJUHUIl € KOHUEHTpAIIE
KyJIbTypHO-CIIEHM(IYHUX CEHCIB, HAI[IOHAJbHOI MEHTAJBHOCTI Ta EKOJOTTYHOTO
JOCBIy Hapomy. SIK CBIAYMTH MPOBENCHUI HAMHU aHaji3, OCHOBHI MEPEIIKOAU Ha
NUISIXY J0 aJIeKBaTHOI MI>XMOBHOI Mepeiadi 3yMOBIICHI CEMaHTUYHOIO HEMPO30PICTIO
00pa3iB, PO30KHOCTAMH B AacOIllaTUBHMX IIOJSAX Ta BIJIMIHHOCTSAMH B MOBHHUX
KapTUHaX CBITY aHIJIIHCHKOI, HIMEILKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB.

Jlnis BUSIBIIEHHS Ta Kiacu(iKalii TUIIOBUX TPYJHOIIIB HAMH OyJ0 3aCTOCOBAHO
KOMIUICKCHUM MIiAX1J, 10 BKJIIOYaB KOPIYCHHH 30ip KOHTEKCTIB Ta MapayielIbHY
NepeBipKy MepeKaaaiB. Y pe3yiabTari JOCIIKEHHS OyJI0 CUCTEMaTU30BaHO KITFOYOBI
KaTeropii mepexyiaialibkux mpooiaem:

1. IlpoGsema OykBaJbHOI0 KajdbKyBaHHs. lle HaWOLIbII KpPUTHYHE
BIIXWJICHHS, 10 BHUHUKA€ BHACIIJIOK ITHOPYBaHHSA MeTadOpPUYHOI MPUPOIU
¢dpazeonorizmy Ta crpoodu MepeKIacTu HOro sIK BUTbHE CIOBOCIIONYYEHHS.

° Mpuxnan: anri. to be in deep water.
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° Anajiz npooaemu: [lpu gocmiBHOMY BiATBOpeHHI («OyTH B TIIHOOKIii
BONI») (ppasema BTpauae CBO€ 1IOMATUYHE 3HAYCHHS «MaTW BEIUKI mpobiemu /
nepedyBary B HEOE3MeI1» 1 CIPUHMAETHCS PEIIUIIIEHTOM OYKBAJIbHO — SIK MTO3HAYEHHS
¢bi3ugHOrO MicIe3HAXOMKEHHsT 00'ekTa. AHDIilichkka Metadopa 0Oa3yeTbcs Ha
T'APOHIMIYHOMY 00pa3i «ITTMOMHW» K MPOCTOPY, € JIFOJUHA BTPAda€e KOHTPOJIb.

° Pimenns: AnexBaTHa nepeaadya BHMarae BUKOPHCTaHHS
(PYyHKUIOHAJILHOIO AaHAJIOra, 10 BpaxoBye creuu@iky MOBU-LLI. YKpaiHCbKa Ta
HIMEIIbKa MOBHU B IIbOMY KOHTEKCTI JEMOHCTPYIOTh aHTPOMOILICHTPUYHY MOJIEIh
(BUMIpIOBaHHsI PiBHS HEOE3MEKHU M0 YacTUHAX TUIA): YKP. Oymu no 8yxa y 0ioi, HIM.
das Wasser steht bis zum Hals (Boga cToiTh 1o mmr0). TUTbKH TaKWAW TIX11 T03BOJISIE
30eperTy 3araJibHUN KOHIIETIT HEOE3MeKH, 3MIHMBIITK HOro BepOasizalliio BiAMOBITHO
JI0 HAI[IOHAJILHOTO y3YCY.

2. Brpara oOpa3HocTi Ta cTWiicTHYHe cnpomeHHs. Yacto mepekianaui,
HaMararouuch MepenaTd Juile 1HGOpMaTUBHUIN 3MICT, KEPTBYIOTh €KCIPECHUBHICTIO
Ha KOPUCTh HEUTPAIIBHOTO OMHUCY, 110 MPU3BOAUTH JI0 CTUJIICTUYHOIO 301MHEHHS
TEKCTYy Ta 3HUKCHHS €MOIIIITHOTO BILTUBY.

° Ipuxaan: aum. a storm in a teacup.[34]

° Anauniz npoOaemu: Ilepexnan 1nporo oMy siK «BeJlIHKa CBapka 4yepe3
NpiOHUII» € CEMAaHTUYHO BIPHHUM, ajieé CTHJIICTUYHO XMOHMM. Y TakoMy BaplaHTi
MOBHICTIO BTPAYa€ThCsl IPOHIUHE 3a0apBICHHS OpWTiHANY, SKe Oa3yeTbcs Ha
OKCIOMOpOH1 (TO€THAaHHS HECYMICHMX IIOHSATh: PYyHHIBHA CTHUXIS «IITOPMY» Ta
Oe3ne4Hnil, 0OMEKEHUN MPOCTIP «YANHOT YAIIKN» ).

° Pimennsi: IlopiBHSUIBHMIT aHal3 JIEMOHCTPYE HASBHICTh IOBHOIO
130Mop(izMy  (CTPYKTYpHO-00pa3HOi TOTOKHOCTI) B  JIOCTIPKYBaHMX MOBax.
Himenpkuit BinmoBigHuk ein Sturm im Wasserglas (Oyps y CKJISHII BOIU) Ta
YKpaiHCBKUI 0Oypst 6 CKIAHYI 600u JO3BOJSIOTH 30€pertu IpoHIuHy MmeTadopy
nepeOiIbIeHHd. BigmoBa Bij BHKOpUCTaHHS OOpa3HOTO €KBIBajJeHTa B TaKOMY

BUIIAJIKy € HEBUIIPABAAHOIO JIeMeTaQOpHU3aLli€Lo.
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3. KyabTypHa acuMeTpisi (J1aKyHaApHICTh). 3Ha4H1 TPYAHOIIl BUHUKAIOTh TIPH
po0OOTI 3 ONMHMIIIMHU, IO KOAYIOTh YHIKaJbHI JIOKaIbHI peanii abo cnenudivyni
KOJIIpHI acoliailii, BiICyTHI B KyJIbTYPi-pEIUITIEHTI.

° Ilpukaan: anri. fo have green fingers.

° Ananiz npooaemu: Lleli ¢paszeonorisam 06a3zyeThCcsi Ha YHIKAJIBHIN IS
aHTIACHKOT KYJIBTYpH KOMIpHINH meTtadopi (acormiaiis 3€JI€HOT0 COKY POCIUH Ha
pykax cafiBHHUKa 3 MaicTepHicTio). [Ipu OykBanbHOMY MEpeKIaal «MaTd 3eJIeHI
najbli» B YKPaiHCHKOTO YHWTada BUHUKAE KOTHITUBHHUU JIUCOHAHC, OCKUIBKH B HaIIl
KYJABTYp1 3€JIEHUN KOJIIp HIKIPU aCOIUIOETHCS 3 XBOPOOOI0, Mi(hiUHUMHU 1ICTOTaMH a0o
¢apOoro, ane axx HiSK HE 3 arpapHUM TaJIaHTOM.

° Pimennsi: ¥V Takux BUNAAKaX €JUHUM JOIIILHUM IUISIXOM € ONMHCOBE
nepedpasyBanHus (YKp. mamu xucm 00 cadisHuymea |/ y Hb0o2o 6ce pocme, 5K 3
6oou)[56]. ILlikaBo, 110 HIMEIbKa MOBa JIEMOHCTPYE€ MOJEIh YaCTKOBOI
€KBIBAJICHTHOCTI: einen griinen Daumen haben (MaTu 3e1eHUN BEIIMKUI TTaJICIIh ), 11O
CBITYUTH MPO OJMKYICTD 3aX1THOEBPOIEUCHKHUX aCOIIaTUBHUX TIOJIIB.

Hamu Oyno mnpoBeneHO KUIBKICHMM MiIPaXyHOK THUIIB MepeKIagabKuX
MOMMJIOK Ha 0a3i nuytoTHoi Bubipku (Tabm. 1.2).

Tabmuuss 1.2.  Tunosoriss NOMWIOK TOpH  MEpPEKIafl  HPUPOJHUUYUX

dbpazeosoriamis

Kareropisn Yacrka y | OcHOBHUII HACTITOK

NnepeKIagaAnbKOro BuOipii (%)

BiAXHJIEHHSA

bykBanbHe  KaJbKyBaHHA | 28% CIIOTBOPEHHSI  3MICTY,

o0pasy KOMIYHICTb

lemeradopusanis (Brpara | 24% 3HUKEHHS

o0pa3HocTi) eKCIIPECUBHOCTI

PericTpoBa HeBiAMmOBiAHICTH 18% MparMaTUYHUN
JTMCOHAHC

CemaHTHYHE 3mimennsa | 15% MOPYLICHHS

KOHOTAaIii aBTOPCHKOTO HAMIpy
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I (komOiHOBaHI) THIIN 15% HEPO3yMiHHS TEKCTY

Jl>xeperno: po3poOieHo aBTOPOM Ha OCHOBI aHaMi3y Mi0THOI BUOIpKH (n = 60).

OtpumaHi pe3yibTaTd MIATBEPIKYIOTh TINOTE3y MpOo Te, 10 HaWOLIBII
MOIITUPEHOI0 MPOOIEMOI0 € MEXaHIYHe KalbKyBaHHS, IO CBIAYUTH MPO HEJOCTATHIO
yBary nepeksagadiB 10 KOTHITUBHUX MeXaH13MiB (hopMyBaHHs 00pasy.

Jlns miHIMIZalii 3a3HAaYEHUX PHU3UKIB HAMHU 3alPONOHOBAHO TMOKPOKOBHI
AJITOPUTM NEpeKyaay, SIKUA BKIIIOYAE IarHOCTUKY MPO30pOCTi 00pa3y, OLIHKY HOro
KyJBTYpHOI MapKOBaHOCTI Ta BUOIp cTparerii (Bia 30epekeHHs oOpa3y J0 MOBHOI
(GyHKIIOHANBHOI 3aMiHM uu niepudpa3zy). Takuil GaraToKpUTepiMHUM MiIX1]] 103BOJISIE
30eperTd HE JIMIIe CEMaHTHYHY TOYHICTh, a ¥ MparMaTuyHUil MOTEeHINal

dbpazeoa0oriuHOl OMHUII B MIKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAITIi.

BucHoBku 10 po3ainy 1

Y nmepmoMy po3aiii  MaricTepchkoi  poOOTH  3IMCHEHO KOMIUJIEKCHUMA
TEOPETUKO-METONOJIOTIUHUIN aHami3 (pa3eoori3MiB 13 KOMIOHEHTOM «IpHupoaa /
TOBKULISH» SK 00’€KTa JIHTBICTUYHUX 1 MEPEKIag03HaBUMX JOCIiKeHb. OTpuMaHi
pe3yabTaTH T03BOJISIIOTH C(HOPMYIIOBATH TaKl BUCHOBKHU:

l. ®pazeonoriyHi  OAMHMII TPHUPOIHOI CEMAHTUKH BHU3HAYCHO SIK
0araTroBUMIpHHUI JIIHTBICTUYHUN (DEHOMEH, IO TOEAHYE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI,
KOTHITUBHO-M€TapOpUYHI  Ta  JAMCKYPCHUBHO-IIparMaTU4HI  XapaKTEPUCTUKH.
Bcranosneno, 1o npupoaHi o0pa3u (METeopoJIOoTiuHI SBUIIA, BOJHI CTUXIT, Qiopa Ta
dayHa) BUKOHYIOTh Y (ppazeocucTemi MOABIAHY POJib: BOHW BUCTYNAIOTh JOMEHHOIO
OCHOBOIO ISl METa(pOPUYHOTO MEPEHOCY Ta BOJHOYAC KOAYIOTH e€THOCTeuu(piuHun
JOCBII MOBHHMX CHUIBHOT. Ilg crenudika 3yMOBIIOE PI3HUH CTYIIHb I1XHBOI
NEePEeKIaJHOI €KBIBaJIEHTHOCTI.

2. Hamu po3pobieno Ta ampoGoBaHo poOody Marpuiro Kiacudikaiii
¢dpa3eosiori3mMiB 3a MIICTbMa KPUTEPISIMU: CTPYKTYPHHUI THII, CEMAHTUYHA MOTHBALIis,
CTYMIHb IPO30pPOCTI, KyJbTypHa MAapKOBaHICTb, CTWJIICTUHYHHUA pericrp 1

KOMYHIKaTHBHA (DyHKIIisl. 3aCTOCYBaHHS 111€1 MYJIBTUBUMIPHOI CUCTEMU JO3BOJIAIIO HE
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JMIIE CUCTEMAaTH3yBaTh KOPMYC MOCHIHKEHHS, a W TPOTHO3YBAaTH ONTHMAJIbHI
nepeKIIaialbKi CTpaTerii Jyisl OUHUIIB 13 PI3HUM CTYIIEHEM 11IOMaTUYHOCTI.

3. Emmipuyanii  aHami3 mijgoTHOT BUOIPKA 3acCBITYMB  JOMIHYBaHHS
meTeoposioriuaux (26%) Tta BomHuUx (22%) o00pa3iB y 3arajibHiil CTPYKTypi
npupogHuyoi  (pazeosnorii. BcraHoBneno, mo npubmuzHo 42%  OQUHUIIB
JIEMOHCTPYIOTh TOBHY a00 4YacTKOBY CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHY BIiJIIIOBITHICTh B
aHDIIICHKIN, HIMEUBKIN Ta yKpaiHChKii MoBax. BusiBienuil 13oMopdizM 3yMOBIEHUN
YHIBEpCAIBHICTIO KOTHITUBHMX MeTadop, mo 0a3yloThcs Ha 3arajlbHOIIOICHKOMY
JOCB1/Il CIIPUMHATTS CTHXI1H, AK-OT y Tpiaji the calm before the storm — die Ruhe vor
dem Sturm — 3amuwiwist nepeod dypero.

4. BusBieHo Tta cucTeMaTH30BaHO OCHOBHI THIM TEPEKIAAlbKUX
NOMWJIOK, Cepell SKUX HaWOUIbIl KPUTHYHUM € OyKBajJbHE KaJbKyBaHHS
(28% Bunankis). lle miaTBEpAXKY€E HAlly TiNOTE3y MPO TE, IO MEXaHIYHA MI)KMOBHA
nepenada 0Oe3 ypaxyBaHHS KyJIbTYpHOTO O€KIpayHIy Ta MeTa(OopuU4HOiI HpUpoIu
¢dpazeMu MPU3BOAUTH 10 CIIOTBOPEHHS MPArMaTUYHOrO e€PeKTy opuriHamy. Takox
Baromy 4actky (24%) ckiagaroTh TOMIIIKH, OB’ s13aH1 3 qeMeTadopu3zaiiero oopasis.

5. Ha ocHOBI mpoBeneHOTO  JOCHIIKEHHS HaMH  3alpONOHOBAHO
NPaKTUYHUHN aJTOPUTM TMEpeKiIary, 0 BKIIOYAE TOKPOKOBY J11arHOCTUKY HMPO30POCTi
oOpa3y Ta BuOip cTparerii — BijJ 30epekeHHs 00pa3y (image-preserving) 10 MOBHOI
¢yHkioHanbHOI 3aMiHd. CHOpMOBaHUN LUTICHUNA METOMOJOTTYHUM THCTpyMEHTapii
CTBOPIOE HEOOXITHE TEOpPETUYHE MIAIPYHTS A JIETAIbHOTO 3ICTaBHOTO aHali3y
TEMaTUYHUX TPYI (pa3eosnori3miB, sIKUM Oye MpeACTaBICHO Y HACTYITHUX PO3/iiIax

poboTH.
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PO3LI 2. AHIJIIHCBKI ®PA3ZEQJIOT'I3MHA 3

KOMIIOHEHTOM-HAMMEHYBAHHS SIBUAIL IPUPOJIU TA JOBKIJLIS

2.1. Temaruuni rpynu aHIIICbKUX ¢ppaszeoJiorizmin i3
KOMIIOHEHTOM-HAWMEHYBAHHS SIBHII MPUPOIN TA JOBKIJLIA

Marepianom sl HaIIOro MPAaKTUYHOTO aHamizy ciayryBaB kopmyc 13 300
aHDTIICHKUX (PPa3eoIOTi3MIB IPUPOIHOT CEMAHTHKH, BIAIOpaHUX METOJOM CYIUIBHOT
BUOIPKM 3 aBTOPUTETHHUX JeKcUKorpadpiunux mkepen [34; 17; 45] Tta TeKCTOBUX
MAacCHUBIB Cy4yaCHUX OpHUTAHCHKUX aBTOPIB .YCi OMWHUII 31CTABJICHO 3 HIMEIIbKUMH Ta
YKpPaiHCBKMMHU ~ aHaJoraMu IS BHU3HAUYEHHS CTYIEHS IXHBOIO MI>KMOBHOTO
130Mopdizmy.

[Tpupoani koMnoHeHTH y (pa3eosiorii He JTUIe HOMIHYIOTh SIBUINA JOBKULIS, a
I BHCTYNAlOTh «MIKPOMOEISIMU KYJIBbTYpU», 4Y€pe3 5Kl TMOSCHIOIOTHCA CKIIAIHI
coIllaJibHI BIJHOCUHM Ta TICUXOJIOTIYHI CTaHW MoAuHu . Ha ocHOBI aHamizy
CEMaHTUYHUX JIOMIHAHT HaMU OYyJ10 BUAUIECHO 1’ SITh OCHOBHUX TEMaTHYHUX TPYTI.

1. Boana cruxis (Water Element). CumBoiika Bogu y ¢paseonorii €
aMO1BaJICHTHOIO: BOHA MO€JHY€ KOHILIENTYaJbHI CXEMH PYXY, JKUTTEBOI CHIIH, ajie
BOJIHOYAC — HEOEe3MNeKH, HEKOHTPOJIbOBAHOI IITMOMHU Ta TA€EMHHMII. Y KOTHITHBHIN
JIHTBICTHUIIl Taka MOJENb 4acTo eKciulikye Mmetadopy «OKuTTeBI TpyaHONI — II€
3anypeHHs y Bony» (Difficulties are Immersion).

° Hanpukaan: aurn. still waters run deep — HiM. stille Wasser sind tief
[20]— yxp. muxi 600u enuboki. AHami3 1i€l Tpiaau CBIIYUTH PO MOBHY CEMAHTUUYHY
Ta 00pa3Hy €KBIBaJCHTHICTb, L0 IPYHTYETHCS HA YHIBEpCaJIbHOMY apXETHUIll «THXOi
BOJIW» SIK TPUXOBAHOI 3arpo3u ad0 BHYTPINIHBOI CUIIU XapakTepy. TyT peani3yeThes
KOTHITHBHA OMO3MIIA «CHOKIHA MOBEPXHA (BUAMME)» MPOTU «OYpXJIMBOI MMUOUHU
(mpuxoBaHe)».

OkpiM 0a30BUX KOHIICNTIB, aHaji3 KOPIYCY JO3BOJIUB BHUSBUTH HHU3KY
cneuu(pIYHUX KOTHITUBHUX MOZENe. 30KpeMa, TPOAYKTHBHOK € MOJEb «BOAA SIK
cepeloBuIle iICHYBaHHS / 30Ha KOMPOPTY»:

° Hanpuxaan: aurn. like a fish out of water.[34] lleit dpaseomnorizm

€KCIUTIKYE CTaH TOCTPOTrO MCUXOJIOTTYHOTO TUCKOM(OPTY Ta COLIaIbHOI Ae3adanTarlii
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yepe3 HEBIAMOBIAHICT, Cy0’€KTa HABKOJUIIHBOMY cepeaoBuiy. llikaBo, 1110
aHIIiickka MOBHAa CBIAOMICTh (DIKCYE caMe€ MOMEHT «BHUXOAY» 31 3BHUYHOIO
CEpEeOBHILA, AKIEHTYIOUH Ha BTPATi )KUTTEBO HEOOX1THUX YMOB.

OkpeMy MiArpyny CTaHOBIATH (Ppa3eosori3Mu, M0 OMUCYIOTh COLIAJIbHY
B3a€MOJII0 Ta KOH(IIIKTH Yyepe3 00pa3 KajaaMyTHOI a00 OypXJIMBOi BOJIH:

° Hanpuxaan: aum. to muddy the waters. CemaHnTuKa BUpasy («BHOCUTH
IUTyTaHUHY», «YCKIJIQIHIOBATU CUTYaIlil0») 0a3yeThcs Ha (DI3UYHIN BIACTUBOCTI BOJIU
BTpayaTy Mpo30pICTh Npu 300BTYBaHHI 0caay. Y MOMITUYHOMY Ta AJIOBOMY JIUCKYPCl
I OIMHUIL YacTO BXXUBAETHCS ISl OMUCY HABMUCHOTO MPUXOBYBAHHS ICTUHHU 3
METOI0 MAHIYJISIIII.

° Hanpuxaan: anri. to pour oil on troubled waters. 1lefi Bupas, 1o
03HAYa€ «3aCMOKOITH CBapKy», Ma€ JaBHE ETHUMOJOTIYHE KOpIHHS, TOB’S3aHE 3
peabHOI0 MOPCHKOIO MPAKTUKOK BUJIMBAHHS OJi1 32 OOPT MJig TaciHHS BUCOKUX
XBWJIb MiJ 9ac mrTopMy. TyT MU crmoctepiracMo MeTadopudHUN mepeHoc «¢i3uuHe
3aCTMOKOEHHS CTUXIi — MCUXOJOTIYHE 3aCIIOKOEHHS OTIOHEHTIBY.

3Ha4HUI TJIaCT CTAHOBIIATH OJMHUIN, IO AKTYaJi3ylOTh KOHIENT «Tedis / pyx
BOJIU» SIK CHMBOJI HE3BOPOTHOCTI Yacy:

° Hanpuxaan: anri. water under the bridge. ®pa3zeonoriam BepOaizye
1710 MUHYJIOTO, SIKE€ HEMOXKJIMBO 3MIHUTH 1 MPO sIK€ HE BapTo mkomyBaru. OOpas
piuky, 1o Oe3mepepBHO TeYe MiJ MOCTOM, € APXETUITHUM CUMBOJIOM JIIHIMHOTO Yacy
B €BPOMNEUCHKIN KYIbTYp1 (Ha BIIMIHY BiJ] IMKJIIYHOTO Yacy Y CX1JTHUX KYJbTypax).

° Hanpuknan: aHri. fo go against the stream / tide. 1ls onuHUIA
XapaKTepu3y€e€ HOHKOH(POPMICTCbKY TMOBENIHKY, OIIp CYCHUIBHIA AyMI, W10
MeTa)OPUIHO TPUPIBHIOETHCA 10 (PI3UYHO BUCHAKIUBOTO PYXy IIPOTH Teuli.

Takox BapTO BIA3HAYUTHU aKCI0JOTTUHY (OI[IHHY) (QYHKIIIIO «BOJAHUX) 17110M:

° Hanpuxkaan: aum. blood is thicker than water. Y 1bOMy BHIAJKY
«BOZIa» CHUMBOII3Yye ciaOki, HaOyTi couiajgbHI 3B’S3KH HA IMPOTUBATY «KpPOBI» SIK

CUMBOJIY HEMOPYIIHOI POJUHHOT €THOCTI.
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° Hanpukaan: aum. a drop in the ocean. TyT peamizyeThcs
KBaHTHTAaTUBHA (KUIbKiCHA) MeTadopa: 3ICTaBICHHS OJMHUYHOTO €JIEMEHTa 3
0€3MEKHOI0 CUCTEMOIO MIAKPECIIIOE MI3EPHICTh BHECKY a00 pecypcy.

2. Atrmocdepni aBuma (Atmospheric Phenomena). 1{s rpyna € HaiGiabIm
npoAykTuBHOIO (26% BiA 3aranbHOTO KOpIycy). MereoposoriuyHi oOpa3u (oi,
TyMaH, BIT€p, XMapu) B aHIIIHCBHKIN KylbTypi, cOpMOBaHId B yMOBax 3MIHHOTO
OCTPIBHOTO  KJIIMaTy, YacTO CIyTylOTb JDKEPEJIOM i ONHCY  €MOLIMHOI
HEeCTallIbHOCTI, HenepeadayyBaHUX 3MiH a00 BIJIPUBY BiJl pEaIbHOCTI.

° Hanpuxkaan: anri. under the weather — HiM. sich nicht wohlfiihlen —
yKp. nouysamucs Heoobpe.[20] Y 1bOMy BHMAIKy CHOCTEPIra€ThCs BIJACYTHICTH
npsMoro ¢pa3eosIoriyHoOro BIJAMOBIIHMKA B YKpaiHCBKIM Ta HIMEIBKIA MOBax.
ETuMonoriuHo BUpa3 € MOPCHKUM: MOPSIKIB, SIKI TOYYBAJIKCS 3JI€ Yepe3 XUTABUIIIO,
BIJIMIPABJISUIA BHU3, MiA nanyOy, ToOTO «mia moroxy» (under the weather rail), ne
XUTaBULA BigdyBasiacsa MeHIIe. Brpara boro KOMIoHEHTa IPH MEePEKIIaii 3yMOBIIIOE
noTpedy B OIIMCOBOMY BIATBOPEHHI.

OcoOnuBy yBary B MeXKax METEOPOJIOTIYHOI TpyNu MPUBEPTAE KOTHITHBHA
Mojienb «Bitep sk pymniiiHa cuiia 3MiH». B aHmmilicbkiit MOBHIN KapTHHI CBITY BITEp
ACOIIIOETHCS HE JIHIIE 3 PI3MIHUM PYXOM, a i 3 iTHHOPMAIIIEIO Ta TOJICIO.

° Hanpuxkaan: anmn. fo get wind of something. ETuMonorist i»oro Bupasy
Csra€ MUCJIMBCHKOI JICKCUKHU (TBApUHM B1AYYBaIOTh 3allax XMKaka, 110 MPUHIC BITEP),
OJJHAK y CY4YaCHOMY JHUCKypCl BiH NOBHICTIO MeTa(opu3yBaB MPOLEC OTPUMAHHS
TaeMHOI a00 monepeaHbo1 iHdOopMaIrii.

° Hanpuxaan: anmi. to throw caution to the wind. e dpaseomnorizm
peanizye metadopy «BIIMOBU BiJl KOHTpomo»[56]. OOpa3 BITpPY TyT BUCTYHAE SK
Xa0THYHA, HEKEPOBaHa CUJIA, SIKii JIOIMHA CBIOMO JOBIPSI€ CBOIO JOJIO, BIIKHIAI0UH
pallioHaJIbHICTh Ta 00EPEKHICTb.

Han3BuyailHO mponyKTUBHOIO € MIKporpyna «Xmapu Ta HeOOo», sKa MapKye
MOJISIPHI €MOIIiMHI CTaHU: BiJ HEOOTPYHTOBAHOTO ONTHMI3MYy 10 BTpAaTU 3B’S3KYy 3

pEeabHICTIO.
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° Hanpuxnan: aum. every cloud has a silver lining. lleit Bupas €
KBIHTECEHIII€I0 OPUTAHCHKOTO ONTHUMI3MYy Ta cToinu3My. Metadopa OazyeThcsi Ha
BI3yaJIbHOMY CIIOCTEPE)KEHHI: TEMHa I'pP0O30Ba XMapa 3aBXkAM MiJACBIYY€ETbCS COHLIEM
333y, YTBOPIOIOUM SICKpaBUi cpiOmsctuil KoHTyp. KorHiTuBHUEN 3MicT dpazemu —
JlaJleKTUYHA €IHICTh TTOTAHOTO 1 XOPOIIIOTO, Ha/Iisl B HAUTSHKU1 YaCH.

° Hanpuxaan: auri. head in the clouds. Slkimo «cpibnsicta cMy»XKa» Mae
MO3UTHUBHY KOHOTAIlil0, TO «rojioBa B XMapax» — II¢ HeraTUBHA OIliHKa
HEMPAKTUYHOCTI Ta MpiinuBocTi. TyT BHcOTa HeOa TPOTUCTABISETHCS «3EMHIMD)
peaIbHOCTI, MAPKYIOUH BIJICYTHICTh MParMaTus3my.

OxpeMuii 1ap CTaHOBIATH (Ppazeosori3mMu, MO 0a3yrOThCA Ha TPO30BUX
spumax (rpiM, ONHMCKaBKa), SIKI CHMBOJI3YIOTh PaNTOBICTh, THIB a00 3aXOIUICHHS
BJIAJIN.

° Hanpuxkaan: aurn. fo steal someone’s thunder. el yHikanbHUM 1110M
Mae€ 3al0KyMeHTOBaHe TearpaibHe nmoxomxeHHs. Y XVIII cromitti apamarypr J»ox
JleHHIC BHUHAMIIIOB HOBMH METOJ| iMiTallli 3ByKy TpoMy JUIsl CBO€i I'€CH, MPOTE
BHCTaBa NpPOBAJIMJIACSA. 3rOJOM BiH IOYYB CBI 3BYKOBHH €(EKT Ha MOCTaHOBIII
«MaxkbeTa» 1 BUTYKHYB, 110 KOHKYPEHTH BKpalid HOTO rpiM. Y cydacHiii MOBi Bupas
03HAYa€ «IMEPEXONUTH 1HILIATUBY» ab0 «3aTbMapUTH YMICh YCIMIX», I€MOHCTPYIOUU
nepexis] BiJi KOHKPETHOI CUTYaIlii 10 aOCTPaKTHOI MOJIENi COTliaTbHOI KOHKYPEHITI1.

Takox BapTo BUIUIATA TPYIy 1IIOM, IOB’SI3aHMX 13 JOIIEM, SKHH B
AHIIACHKIA KYJIBTYpi, IOMPHU CBOIO OYJIEHHICTh, YACTO ACOLIIOETHCS 3 MEPEIIKOAaMHU,
HEoOX1/THICTIO TUTAaHYBaHHS 200, MapajoKCcaabHO, 3 HOPMOIO.

° Hanpuxaan: anni. fo save for a rainy day. JlaBHs arpapHa Metadopa
(HEMOXKJIMBICTh TIpaIllOBaTH B TIOJI MM Yac JOIly), 10 TpaHcpopMmyBaiacs B
E€KOHOMIYHY: «JOIIOBUN JCHB» K CUMBOJI 4acy BUMYIIICHOTO 0€3p00iTTsI, Kpu3u abo
CKPYTH, IO BUMArae 3aB4acHOTO ()iHaHCOBOTO PE3EPBY.

° Hanpuxaan: anmi. right as rain. llikaBuil BUIAIO0K BHKJIOYHO
NO3UTUBHOI OLIHKK Jomly. Bupa3 o3Hauae «OyTM B MOBHOMY MOPSAIKY / ILIJIKOM

3mopoBuM». MIMOBIpHO, ioro CTIHKICTH 0a3yeTbest Ha amiteparii (3Bykonuci R-R), a
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TaKOX Ha CHOPUUHSATTI JIONIY SK MPUPOIAHOTO, MPABHJIBHOTO SIBUINA, 110 BiJHOBIIIOE
€KOJIOT1YHUM OaaHc.

3. Boronr i Temno (Fire and Heat). Bormsna cruxis yocoOmoe
HEKOHTPOJIbOBaHY €HEPrit0, BUCOKY 1HTEHCHUBHICTh MOUYYTTIB (IIPUCTPACTh, THIB) Ta
€CKaJIallllo KOH(PIIKTHUX CUTYallli.

° Hanpuknan: anri. to add fuel to the fire — uim. Ol ins Feuer gieffen —
VKp. nioausamu onii 'y eoeows. llg Tpilama JEeMOHCTpy€E BHCOKHUN CTYIIHb
KpOC-KyJbTypHOi moaioHocTi (6mu3bko 50% 3061riB y TpyIi), OCKUIBKH KOTHITHBHA
cxema «KoH]IKT — 11e BOroHb» € 0a30BOI0 /17151 0araTboX 1HAO€BPONEHCHKUX MOB.

4. 3emas Ta aanamadrt (Earth and Landscape). 3emns y dpaseonoriuniit
KapTHUHI CBITY CHMBOJI3Y€ CTaOUIbHICTb, MAaTepiaJIbHICTh, IparMaTu3M Ta
MOBEPHEHHS 10 (PaKTHYHO1 AIMCHOCTI MICIIsI IEPiOAy 1TFO31H.

° Hanpukaan: anrn. fo come down to earth — HiM. auf den Boden der
Tatsachen zuriickkehren — yxp. cnycmumucsa na 3emnro.[19] TlopiBHAIBbHMI aHaMI3
MIITBEP/KY€E CTAOUIBHICTh KOTHITUBHOI Mojel «PealbHICTh — 11e TBEpAUN IPYyHT,
10 J103BOJIsA€ 30epiratu 00pa3Hy CTPYKTYpY IPH MepeKIIail.

5. @aopa Ta ¢ayna (Flora and Fauna). ®pazeonorizmu 1iei rpynu (20%
KOpIyCy) HalOLIbIl BUPA3HO AEMOHCTPYIOTh HAIllOHATBHO-KYJIBTYPHY CIEeHuiKy
(astoMopdi3M), OCKITBKM BOHU 3aKOPIHEHI B JIOKAJIBHUX arpapHUX, MUCJIMBCHKUX Ta
n0OyTOBUX TPAIULISIX.

° Hanpukaan: anr. to kill two birds with one stone — HiM. zwei Fliegen
mit einer Klappe schlagen — yxp. sbumu 08ox 3aiiyie 0OHum nocmpinom.[56] Y i
TpiaZl MU CIIOCTEPIraEMO MOBHY OOpa3Hy acMMETPI0 MpU 30epekeHH] 1J€HTUYHOTO
JICHOTAaTUBHOTO 3HAYCHHS. AHIIIMChKA MOBAa BHUKOPHUCTOBYE OPHITONIOTIYHHM 00Opa3s
(«rTaxu»), HIMEIbKa — EHTOMOJIOTTYHHHN («MyXW»), a yKpaiHCbKa — 300MOp(HUMN
(«3aui»), Mo CBIIYUTH MPO aJaNnTalliio YHIBEpCaIbHOT JIOTTYHOI MO «OiHa Jisl —
JIBA PE3yIbTAaT» J10 HAIlIOHAIBHUX peaiil MOJIOBAHHS Ta MOOYTY.

3araibHUN KUTBKICHUNA PO3MOJIT aHMIIMCHKUX MPUPOIHUYUX (Pa3eosIori3MiB

3a TEMATHYHUMH IpynaMu npeacTaBieHo Ha Puc. 2.1.
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TemaTuyHUil po3noain aHrnincbknx cgppaseonoriamie

3emna Ta naHgwadgT

BopgHa cTuxia

®dnopa Ta ¢gayHa

MeTeoponoridHi

BoroHb i Tenno

Pucynok 2.1. Posmoxpin aHmiiicbkux (pa3eonorizMiB 3a TEMaTUYHUMHU
rpynamu.

Jlxepeno: po3po0aeHO aBTOPOM Ha OCHOBI1 aHai3y BiJIIOPaHOTO KOPITYCY.

CTpyKTypHO-rpaMaTU4Ha THUIOJOTisE NpUpPoAHUYHX (pa3eoiorizmin
OxkpiM ceMaHTHYHOI Kiacudikallii, BAXKJIMBUM JJisl TIEPEKIIAy € aHaji3 CTPYKTYPHOI
oprasizaiii JAOCHIPKYBaHMX OJMHHUL. Biax rpamMaruyHOl CTPYKTypHU 3aJI€KUTh
3MATHICTh (pa3eosiori3My 1HTErpyBaTHCS B PEUYEHHS Ta HWOTO THYYKICTH TpHU
nepekiaai. Aam3 koprycy (n=300) 703BOJMB BUAUIMTH TaKi CTPYKTYPHI MOJIEIII:

1. BepOauabHni (aiecaiBui) ¢paseosnorismu (V + N / V + Prep + N). Lle

HaWOUIbII 4YHciieHHa rpymna (6nmu3bko 60%). Bonu mo3HavaroTh Aii, cTaHU abo

MIPOIIECH.
° Mooenv V + N (liecnogo + Imennuk-komnonenm npupoou):
o to move mountains (3B€pTaTv TOpH) — Aisl 3 BUCOKOIO IHTEHCUBHICTIO.
0 to break the ice (po3TONUTH J1/1) — TOYATOK KOMYHIKAIIii.

° Mooenv V + Prep + N (/liecnoso + [lputimennuk + ImenHuK):
o to be under the weather (104yBaTUCA XBOPUM).
0 to beat about the bush (xonutu kpyramu). [Ipu nepekiajl ux OAUHUIb

YKPaiHCHKOI0O MOBOIO YacTO BiJOyBA€ThCS TpaMmaThyHa TpaHCchOpMaIlis, 30KpeMa
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3aMiHa JI€CIIBHOTO CJIOBOCIONY4YeHHs Ha ofHe aiecioBo (beat about the bush —
MaHIBItOBaTH) a00 3MiHA BUY J1€CIIOBA.

2. CyocrantuBni (imenni) ¢paseonorizmu (Adj + N / N + of + N). Ll
OJIMHMII BUKOHYIOTH POJIb MigMeTa a0o0 J0AaTKa 1 4aCTO MarOTh OI[IHHY (DYHKIIIIO.

° Mooenv Adj + N (IIpuxmemnuk + ImenHuK):

o forbidden fruit (3a00pOHEHUN LTI ]T).

0 slippery slope (cnu3bKka JTOPiXKKa).

° Mooenv N + N (Ampubymueni 1anytodncku).

0 jungle law (3akoH JHKYHDIIB). Y Mepekiaal Taki KOHCTPYKIl 3a3BUYai
30epiraloTb CBOIO CTPYKTYpY (KajdbKyBaHHS), OCKUIBKM IMEHHI 00pa3u € OUIbII
CTaTUYHUMHM Ta YHIBEPCATHLHUMU.

3. AaBepoianbHi (mpucjaiBHUKOBI) (ppa3eosiorismu. BkazyroTs Ha 06cTaBUHU
nii (gac, micre, crocio).

° out of the blue (parrtom / ik TpiM cepell scHOTo Heba).[34]

o once in a blue moon (myxe pinko). Came 1 Tpyna BUKIMKAaE HaAHOLIbIIe
TPYAHOINIB, OCKUIBKM aHIIIHCBKI NMPUMUMEHHHUKOBI KOHCTPYKIli 4YacTO HE MarTh
OpsIMUX BIANOBIAHUKIB B YKPAaiHCBKIM CHCTEMI NPUWMEHHHMKIB 1 HOTPEOyIOTh
BUKOPHUCTAaHHS MpUciiBHUKIB (rarely, suddenly).

JleTanbHUM CTPYKTypHHMM aHalli3 J03BOJSIE TIEpeKiIafadeBi MPOTHO3YBaTH
CUHTAaKCUYHY TMOBEAIHKY oAuHuul. Hanpukman, skmo aHoiiicbka igioMa €
niecmiBHOMO (fo rain cats and dogs), epeKkiaa TakoX Mae OyTH TUHAMIYHUM (Jiije 5K
3 8i0pa), a HE CTaTaTUYHUM OIHCOM.

TakuM yuHOM, TEMaTHYHA CTPYKTypa aHTIIMCHKUX (Ppa3eosori3mMiB mpuUpoIHOT
CEeMaHTHUKH € HEeOMHOpiaHOI. HaWBumui CTymiHb MIKMOBHOI BIATOBITHOCTI
XapakTEepHUU I METEOPOJIOTIYHUX Ta BOAHMX 00pa3ziB, Tomi sk (iopa ¥ (ayHa
JEMOHCTPYIOTh 3HAUHY KYJIBTYpHY BapiaTHBHICTH, IO BU3HA4YA€ BUOIP MOJAJIBIINX

CTpaTeriil mepeksamy.
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2.2. OcHOBHi cmoco0M mepekJiagy aHriiiicbkux (¢pa3seosiorizmis
YKPaiHCBbKOI0 MOBOIO

[Tepexnan dpazeonoriuanx oauuuilk (PO) nMpuUpogHOI TEMATUKH € OTHUM 13
HaWOIIBII CKJIAQIHUX ACIEKTIB MepeKIIaIo3HABUYOrO aHalli3y, OCKUIBKUA TaKl OJWHHIII
AKyMYJIIOIOTh y c001 MOBHY (hopMy, crieM(pIYHUI KyJIbTYpPHHI 3MICT Ta IHTEHCUBHUN
nparmatuuanii edext. Ha ocHoBi anamizy BifiOpanoro Hamu kopmycy (n=300) Ta
3icTaBieHHss aHDIiicekux OO 3  IXHIMM yKpPaiHCBbKUMU Ta HIMEUbKUMU
BIJIMOBITHUKaMH OyJ0 BHWJIUICHO Ta CHCTEMATU30BAHO YOTHUPH OCHOBHI CIIOCOOHU
nepexsiamy.

1. IloBHMii (ppa3zeosnoriunmnii ekBiBaJieHT. J{aHuii cnoci® 3aCTOCOBYETHCS A0
OJIMHUIIb, Kl JEMOHCTPYIOTH A0COJIOTHUIH i30MOp(i3M (TOTOXHICTH) Ha TPHOX
PIBHSX: CEMaHTHYHOMY (3Ha4YeHH), oOpazHOMY (metadopa) Ta
JICKCUKO-TPAMaTUYHOMY (KOMITOHEHTHUW CKJana). SIK CBig4aTh pe3ylbTaTH HAIoro
JOCHIDKEHHS, Taki BUNAAKWA 3Ae0UTHIIOTO XapakTepHlI A YHIBEpCAIbHHUX
KOTHITUBHMX MeTadop, IO IPYHTYIOTHCS Ha CHUTBHOMY JJISI €BPONEHCHKUX KYIBTYP
aApPXETUITHOMY JIOCBIJII B3aEMOJII1 31 CTUXiIMH (BOMIOIO, BITPOM, BOTHEM).

° Hanpuxnan: aamn. still waters run deep — HiM. stille Wasser sind tief —
YKP. muxi 600u 21uboKi.

o AHami3: Y miil Tpiaal CHOCTEpIiraeThCs MOBHA TOTOXKHICTH 00pasy
«CTIOKIMHOT, ajie HeOe3neyHo mnookoi Bomu». lle OaszyeTbcs Ha (Gi3UYHOMY
CIIOCTEPEKEHHI (BIACYTHICTh XBWJIb YacTO CBIIYUTh TPO BEIUKY IIHOWHY) Ta
MICUXOJIOT1UHIM MPOEKIli I[bOr0 SBUINA Ha JIOACHKHI XapakTep. Taka CHUIbHICTH
JI03BOJIIE TIepekianadeBi 30epertu mMeradopuuny 6a3y 0e3 KOTHHX IparMaTHIHHIX
Yl CTWJIICTHYHUX BTpar. BUKOpHUCTaHHS TOBHUX EKBIBAJICHTIB € MPIOPUTETHUM,
OCKUIBKM BOHO 3a0e3Meuye MaKCUMalbHY aJ€KBAaTHICTh BIATBOPEHHS aBTOPCBHKOTO
HaMipy Ta 30epirae HalliOHAJTbHO-HEUTPATLHUN KOJIOPUT TEKCTY.

2. YacrkoBuii d¢pa3zeonoriunuii exkBiBasenT. lleit cmocid mnependauae
30epeKCHHsI 3arajlbHOTO CEMAHTHYHOTO 3HAYCHHSI Ta IEHTPATBLHOTO KOHIICTITY 3a
YMOBHM TI€BHHUX BIJIMIHHOCTEH y JIEKCHYHOMY HAMOBHEHHI, IPaMaTU4YHIA CTPYKTYpi

abo cTyrneHi kKoHKpeTusallii metadopuuHoro oopasy. Yacto po301:KHOCTI BUHUKAIOTh
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yepes pi3Hy rpamaTudHy OygoBy MoB abo crenudiky HalliOHaJILHOTO
CBITOCIIPUIHSATTSI.

° Hanpukaan: anr. to be in deep water — HiM. das Wasser steht bis zum
Hals — yxp. 6ymu no 8yxa y 6ioi (a60 600a niocmynae nio 2opio).

o AHaJi3: AHami3 1€l TpiaJyd BUSBIISIE CIUJIbHY KOHIIENTYaJIbHY CXEMY
«Hebe3neka — 1ie 3anypeHHs y Boxy». [Ipore peanizaltis miei cxeMu pi3HUTHCS. SIKIIO
aHIIIICbKa MOBAa aKLEHTYE€ Ha MPOCTOPOBIM Kareropii «mmbunu» (deep water), TO
HIMEIIbKa Ta YKpaiHChKa MOBHU BJAIOTHCS 10 AHTPONMOIEHTPUYHOI KOHKpeTH3auii
(BUMIpIOBaHHSI PiBHSI HEOE3MEKU Yepe3 YAaCTHHH JIFOJCHKOTO TiIa — «II0 LU0 / «I10
Byxa»). Lle cBiAUNTH PO BUKOPUCTAHHS CTpATErii 4acTKOBOi 0Opa3Hoi ajamnTallii, 1e
3aMICTh aOCTPAKTHOTO MIPOCTOPY BUKOPUCTOBYETHCSI COMAaTUYHHM KO/I.

3. dpazeosioriunmii anaJjor (pyHKmioHaJbHUN nepekian). Jlana crpareris
€ HaAMOUIBII TBOPUOIO Ta CKIaAHOI. BoHa oOWpaeThcs y BUMAIKaxX, KOJU B MOBI
nepeKsiay BIACYTHS IpsiMa oOpas3Ha BIJMOBIAHICTB, IO MOTpedye migdOpy 1HIIOTO
YCTaJ€HOrO BHCIIOBY 3 AaHAJOTIYHOK MPArMaTuyHOK (YHKIIE€I0 Ta EMOILIMHUM
3a0apBJIeHHSM, ajieé CTBOPEHOTO Ha 0a3i 30BCIM 1HIOI MeTadopH.

° Hanpuxaan: anri. to make hay while the sun shines — HiM. Man soll das
Eisen schmieden, solange es heifs ist — yKp. Kyt 3ani30, noxu capsue.

o Anauni3: TyT Mu crocTepiraeMo MOBHY 3MiHY Jkepena Meradopuzaiii
(momeny-mxepena). AHDmilichkka (dpazema 0Oa3yeThcsi Ha arpapHoMy Kolai Ta
BiloOpakae kiaiMatnuHy crnenudiky bpurtanii, ne coHsuyHa moroja € PiAKICHUM 1
HIHHAM PECypcoM il CyIIiHHS ciHa. HaToMicTh y HIMELbKIA Ta YKpaiHChKIN
KyJAbTypax 3akpinuiacs pemicHuuYa (Meranaypriiina) meradopa, m1oB’s3aHa 3
KOBaJdbCTBOM. [lompu pi3Hy oOpasHiCTh, oOHMJBa BUpPa3d HECYTh 1JICHTHYHHUI
TUIaKTUYHUN 3MICT: «BUKOPUCTOBYH CHPHUSTIUBUNA MOMEHT HeraiHo». Takuii
nepexiag € HalOUIbIl MOIUpPEeHUM y Hamomy kopiyci (0iis 40%), OCKUIbKU BiH
3a0e3neuye MNPUPOJHICTh CIPUUHATTS BHUCIOBY PELMITIEHTOM, YHUKAIOUH €(EKTy
qy>KOPITHOCTI.

4. OnucoBuii mepekJaa. 3aCTOCOBYEThCS AK KpaWHINA 3axXiJ JJis BIATBOPEHHS

O€3€KBIBAJICHTHUX OJUHUIIL (JTaKyH), OOpa3HICTh SAKUX € HAATO CHEeUU(IYHOIO,
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KyJBTYPHO MapKOBaHOIO IS KYyJAbTYpPH-JKEpeia 1 He Ma€ BIJIMOBITHUX acOIIaTUBHHUX
napaieneit y moBi nepekiany. CyTh MEeTOAy ToJiirae B aemeTtadopuzalii — nepeaadi
3HAYEHHS BUTBHUM CJIOBOCTIONYYCHHSIM.

° Hanpuknan: anri. to have green fingers — HIM. einen griinen Daumen
haben — ykp. mamu xucm 0o cadisnuymaa (a00 y Hbo2o 6ce pocme, 5K 3 800U).

o Anagiz: Y il Tpiaal HIMEIbKa MOBa JIEMOHCTPYE YaCTKOBY
€KBIBAJICHTHICTh (3MIHA «IIAJIbIIIBY» HA «BEJIMKUN MAJICIb ), TOJI K JJIsl YKPaiHCHKOTO
NepeKIaay €IMHO MOXIJIMBUM € ONMUcOoBUid nepudpas. Biqmosa Big MeradopudHOro
00pasy «3eJeHUX MaJbIIB» € BUMYIIEHOIO, ajieé HeOOX1THOI0, OCKIJILKH B YKPATHCHKIM
MOBHIMl KapTHHI CBITy 3€JICHHH KOJIIp PYK HE AacOLIIOETbCA 3 POMIOYICTIO YU
MalCTepHICTIO. BykBanbHUI Mepekiaj y 1bOMY BUIIAJKy MPHU3BIB OM 10 CTBOPEHHS
HEJIOTTYHUX a00 KOMIYHUX CTPYKTYP, 1110 CHOTBOPHIIM O 3MICT OpHUTIHAITY.

PesynbraTi KijgbKICHOTO CHiBBIIHOIIEHHS 3aCTOCOBAaHUX CHOCOO0IB MepeKiary

y3arajibHEeHO Ha PucyHky 2.2.

Cnocobu nepeknany

40%

30%

20%

10%

0%

[NoBHWIA YacTkoBuK QOyHKUiOHaNBHWA Onuncosni
eKBiBaneHT eKBiBaneHT aHaror nepeknag,

Pucynoxk 2.2. KinbKicHI NOKa3HUKH CTIOCO01B nepekiaay npupoaauaux @O
Jlxepeno: po3po0iIeHO aBTOPOM Ha OCHOBI aHai3y BiAIOpaHOTO KOpIyCYy

(n=300).
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Otxe, nominyBaHHsl (pyHKIIOHaNBbHOTO aHajiory (40%) miaTBEpIKYE, 10 MPU
nepexkiaal  MPUPOAHMYUX  (Ppa3eosiori3MiB  NPIOPUTETHUM €  BIATBOPEHHS
KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy, 10 YacTO BUMArae MoBHOI ajanraiiii 00pa3Hoi CUCTEMHU JI0

MCHTAJIBHUX CTaH,ZIapTiB HiJ'II)OBO‘l‘ MOBH.

2.3. TumnoJioris NIOMWIOK y MepeKJIai AaHIIIHCHbKUX (Ppa3eosorismiB

[Tepexnan aHrIidchbkuX (pa3eosiori3MiB MPUPOHOI TEMATUKH € CKJIAJIHUM
OaraTopiBHEBUM MPOIIECOM, YCHIIIHICTD SIKOTO 3aJIEKUTH BiJl 31aTHOCTI MepeKiagada
imenTudikyBaty  MeTtagopuuHMM 00pa3 Ta  aJEKBAaTHO  BIATBOPUTH  HOTO
nparMaTU4YHUM moTteHuian y MoBi-uuii. IIpoBenenuid Hamu anam3 kopmycy 3 300
OIMHMIL 3acBimuuB, IO Yy 30% BHMAAKIB CIIOCTEPIrarOThCA IEepeKiIaaanbKi
BIJIXWUJICHHSI, 3yMOBJIEHI MEPEBaKHO MIKMOBHOIO 1HTEp(EPEHITIEI0 Ta ITHOPYBAHHAIM
KOTHITUBHO-KYJIBTYpHUX Mozeneid (popMyBaHHsA o0Opa3y. Ha ocHOBI ceMaHTH4YHOTO,
CTWJIICTUYHOTO Ta TMParMaTUyHOTO KpPUTEpliB HamMu OyJl0 BHUILICHO YOTHPHU
JOMIHAHTHI TUIIM MOMWJIOK.MarepiajgoM ajsi aHali3y CIyryBaju THUIIOBI MOMMIIKH,
3ahikcoBaH1 y HABUAJbHUX MEPEKIIaIaX Ta MAIMHHUX BEPCIsX.

1. CmuciaoBi (ceMaHTH4HiI) mMOMMJIKH. [[aHWI THUI BIOAXWJICHh € HAWOLIBII
NOIIMPEHUM 1 BHHHMKA€E  BHACHIAOK  JIIHIAHO-OYKBajdbHOro  AeIU(pyBaHHS
dpazeonorizmy, MmO TPU3BOAUTH JIO0 CHOTBOPEHHS JCHOTATUBHOTO 3HA4YeHHS abo
BTpaTl KOHOTAaTUBHOTO piBHs 3MicTy. Ilepeknanady irHopye LUTICHICTh CEeMaHTHUYHOI
CTPYKTYPH 1110MH, CIIPHIMAaIOUH i1 SIK BIJIbHE CHHTAKCUYHE CJIOBOCIIOYYEHHS.

° Hanpukaan: anrn. to weather the storm — HiM. einen Sturm tiberstehen
— YKP. (HekopekmHuo) nepeuexamu 6ypio.[56]

° AHamiz mOMWIKHM: Y I[bOMY BHIAJKy [OMWIKAa 3yMOBJICHA
ITHOpYBaHHSAM  (pa3eosioriyHOrO 3HA4YeHHsl [ecioBa to Wweather (BUTpUMAaTH
BUNIPOOYBaHHS, BUCTOATH), SIKE B MOPCHKIA TEPMIHOJIOTI] O3HA4Ya€ aKTUBHY IO —
IPOXO/KEHHSI Cy[dHA Kpi3b IITOPM. YKPAiHCHhKHI BaplaHT «IepeueKkaTtu» 3MIHIOE
MOJAJIBHICT i1 3 aKTHBHOI (00poThOa) HA MAcHMBHY (OUYIKYBaHHS), 1[0 BUKPUBIISLE

aBTOPCHKY 1HTEHIIIIO Ta XapaKkTep MepcoHaxa.
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° BicraBumii acnekTt: IlikaBo, 10 HIMEIBKUI BIAMOBIAHUK einen Sturm
tiberstehen (BUCTOSITU/TIEPEKUTH IITOPM) MOBHICTIO 30€pira€ CEMaHTHUKY TOJOJIaHHS
TPYAHOUIIB, JIEMOHCTPYIOUM OLIbIIy OJNIM3BKICTh /10 AHMIIMCHKOTO OpPHIIHAY, HIXK
HEBJAINH YKPAaiHCHKUH BapiaHT.

2. CrniaictmudHi nommiku. Taki TOMWIKA TIOB’s3aHI 3 TMOPYLICHHIM
€MOIIMHOI TOHAJIBLHOCTI, E€KCIPECHUBHOCTI a00 COIIaJbHOIO PEriCTPy OpHUTIHAIY.
Oco0auBO YacTo 1€ TMPOSBISETHCS y BTPATi IPOHIYHOTO IMIATEKCTYy abo
MeTaOpUYHOTO 3a0apBJICHHS, XapaKTEpPHOro JUIsl aHIIIMChKOI MPUPOIHUUOT
¢dpa3zeonorii, Ha KOPUCTh CTHJIICTUYHO HEUTPATTLHUX JICKCEM.

° HanpuxJaan: aamn. a storm in a teacup — HiM. ein Sturm im Wasserglas —
YKp. (cmunicmu4no 30i0HeH0) 8enuka ceapka / bazamo 2anacy 0apemto.

° Ananiz momuiku: Ilonpu cemMaHTHYHY TOYHICTh BapiaHTa «BEJIHKA
cBapka» (3MICT MepelaHo BIPHO), Y HHOMY MOBHICTIO BTPAu€HO EKCIPECUBHUUN
OKCIOMOPOH OpWTIHANy — TO€IHAHHA PYWHIBHOI CTUXIl («IITOpM») 13 OE3MEUYHHM,
oOyTOBUM ITPOCTOPOM («uaiiHa yaiikay). [{e mpu3BoauTh 10 CTUIIICTUYHOIT HIBEJIAIIT
TEKCTY.

° BicraBHuii acnekT: HasBHICT MOBHUX MeTa)OPUYHUX EKBIBAJICHTIB Y
HIMeUbKiH (Sturm im Wasserglas) Ta ykpaiHChKii MoOBax (6yps 6 CKIAHYI 600u)
J03BOJISIE YHUKHYTHU IILOTO CIpOIIeHHs. Bubip ommcoBOro BIAMOBIIHUKA TYT €
HEBUIIPABIAHUM, OCKIJTLKH BiH pyHHY€E 00pa3Hy CUCTEMY TBODY.

3. KyabTypHo-peajiieBi mnommiku. JlaHa kareropiss OXOIUTIOE BHUIIAJIKU
MEXaHIYHOTO KaJIbKyBaHHsI 00pa3iB, sIKI € YHIKQJIbHUMHU ISl KyJbTYpHU-JKEpelia
(source culture) 1 He MarTh BIAMOBIJIHUX AaCOIIAaTUBHUX IMapajeiel y UiTbOBIN
KyapTypl. Takuil mnepeksiajy CTBOPIOE €(PEeKT «4UyKOPIAHOCTD» ab0 KOTHITUBHOIO
JTUCOHAHCY.

° Hanpuknan: anrn. to have green fingers — HIM. einen griinen Daumen
haben — yKp. (kanvka) mamu 3eneni naavyi.[56]

° AHami3 mnoMuwiIkM: BukopucTaHHS KalbKd «3€JIEHI Talibll» €
HE3PO3YMUIUM JJI YKPAiHCHKOTO PELMITIEHTA, OCKIIBKM B HalIlld MOBHIM KapTHHI

CBITY BIJICYTHS KOJipHA KOHIIETITyaTi3allis arpapHuX 3/10HOCTEN (3eIeHUl KOIip PyK
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MOJKE acOIlIFOBaTUCS 3 XBOp0oOoto, hapOoro abo MOJIOMICTIO/HETOCBITUCHICTIO, ajle He
3 CaJ[IBHUIITBOM).

o 3icraBuuii acmekt: Himernpka MoBa JE€MOHCTPYE MOJAENIb YaCTKOBOI
€KBIBaJICHTHOCTI, BUKOPUCTOBYIOUH CXOXKUU COMAaTUYHHU KOJ (einen griinen Daumen
— 3eJICHUM Benukui manenpb). s ykpaiHChKOI MOBHU €IWHO aJ€KBaTHUM €
GyHKIIOHAIBHUN ONUC («MaTU XUCT JI0 CaJAIBHUIITBA» a00 «y HbOTO BCE POCTE, SIK 3
BOJIN»), a KaJIbKa € TPpyOOI0 MOMUIIKOIO.

4. MOYHKUIOHAJBLHO-IPArMATHYHI TNOMWJIKH. TparuisitoTbCs TOAl, KOJHU
nepexiaaa (GopMaIbHO BIATBOPIOE JEKCUYHHUHN CKIIAN (3MA€ThCS TOYHUM), aje He
BIJIMOBIJa€ KOMYHIKAaTUBHIA MET1 BHUCJIOBY B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI abo0 IMopyurye
y3yC MOBU-IILII.

° Hanpuxaan: anri. when it rains, it pours — HiM. Ein Ungliick kommt
selten allein — ykp. (HekopekmHo) Koau tioe 0ouy, mo 31usd.

° AHaJi3 nmoMuWiIkM: BykBallbHE BIATBOPEHHS METEOPOJIOTIYHOTO 00pasy
«JIONLY» Ta <«3JIHMBU» M030aBis€ BHUCIIB HOT0 y3arajibHIOIUOTo, (haTajaiCTUYHOrO
3micTy. OpuriHaJibHa aHINIIChKA 1110Ma YAaCTO BUKOPHCTOBYETHCS ISl KOHCTaTalli
JIAHITIOTOBOI peakIlii Mol (K HeraTUBHUX, TaK 1 MO3UTUBHUX), TOJI SIK YKpaiHChKa
KaJIbKa 3BYYHUTh SIK MIPOTHO3 ITOTO/IH.

o 3ictaumu acmekr: IlparmMaTM4HO AanEeKBaTHUM € BHUKOPUCTAHHSA
cTajoro a”ajiora «0ila HE NPHUXOAUTH ONIHA», A¢ 00pa3 MPHUPOTHOTO SBHINA
3aMIHIOETBCA aOCTPAaKTHOIO Kareropiero Jjuxa. HiMelnbkuil BIAMOBIAHUK TaKOX
0asyetrhcsi Ha abctpakuii (Ungliick — nemacts)[20], 1o miaATBEpIKYE COUIBHY s
KOHTUHEHTAJIPHUX MOB TEHCHIIIIO A0 JeMeTadopHu3arlii I[bOro KOHIIEITY.

VY3aragpHeHI pe3yibTaTH THIIONOTIT TOMHJIOK 3a pe3yJibTaTaMd  HaIloro
TOCHIKeHHS rpeacTaBieHo B Tabmumi 2.1.

Tabmutsg 2.1. Turmomnoris TOMUIOK y TIepeKIIajil aHNIHChKUX (Ppa3eosiori3mMiB
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Tun nomunaxku | ®pazeosoriz | Hekopektn | KopexkTHmii | Xapakrep
M OpUTiHAJY | Wi BiANOBIAHM | BiaXHJIeHH
nepexJiaj K |
CMmucioBa to be in deep | Oytn B | Oytu no | OykBaJibHE
water IOOKI ByXa 'y 0111 PO3YMIHHS
BO/I
Cruiictuuna a storm in a | BeIUKa oyps B | BTpara
teacup CBapKa CKJISTHITI ipoHii
BOJIU
KyabTypHa to have green | matu 3eJ€HI | MaTd XHUCT | KaJIbKyBaH
fingers MaJbIIl 10 Hs 00pazy
CaJIIBHUIITB
a
dyukuionanb | when it rains, | Koiau Hne | 6ina HE | MOPYIICHHS
HA it pours JIOI, TO | TPUXOIUTH nparMaTuK
37IMBa OJTHa u

Jlxepeno: po3po0eHO aBTOPOM Ha OCHOBI aHAII3y KOPITYCY TTOMHIIOK.

OTxe, HAWUMOMIMPEHIIIUMU € CEMaHTHUYHI Ta KyJbTYypHO-peaji€Bl MOMUIIKH

(cymapro Omu3pko 52% Bim yciX BiAXWJIEHB), MO CBIAYUTH PO JOMIHYyBaHHS

cTparerii

6YKBaJ'II>HOI‘O KaJIbKYBAHH:A

cepel TepeKiIaaavib.

Ilogonanus 1ux

TPYAHOULIIB MOTpeOye MMOOKOro aHalli3dy KOTHITMBHOI Mojemi (pa3eonorizmy Ta

notryKy (GyHKI[IOHAIBHO PEICBAHTHUX 00pa3iB y MOBI-IILII.

OKle aHaJIi?:y THUIIOBUX ITOMMUJIOK, BAXKIIMBUM IJIA IICPCKIIaJada € BpaXyBaHHA

HKAHPOBO-CTUITICTUUHUX

0COOIUBOCTEN

(YHKI1OHYBaHHS

MIPUPOJHUYNX

¢dpazeonorizMiB, aJKe CTpATETis MEPEKIaly 4acTo 3aJCKUTh BiJ THITY JTUCKYPCY

®pa3eoNoriyHl OAMHMII 3 KOMIIOHEHTOM «IpUpOJa» He (YHKIIOHYIOTh Yy

BaKyyMi; iXH€ 3HaYCHHsI, EKCIIPECHUBHUI MOTEHIIal Ta cHoci0 mepekyiagy 3HAuHOIO
MIpOI0 JETEepPMIHYIOTbCS THUIIOM JHUCKYpCy. AHAai3 HaIIOro KOPIYCY JJ03BOJIUB
BUSBUTU CIelM(piKy BHUKOPUCTAHHS LWX OJWHHIIL y JBOX KIIOYOBHX cdepax:
Mefia-TucKypci (MyOminucTUKa) Ta XyI0)KHbOMY TEKCTI.

1. OcoOmBoOCTI mepekJagy B aHIVIOMOBHOMY Menia-guckypcei CydacHui
(The  Guardian, BBC, The Economist)

OpUTaHCHKUK  MeMia-IUuCKypC



37

XapaKTepU3YEThCSA TPArHEHHSIM JI0 EKCIPECUBHOCTI, CTBOPEHHS «KIIIKOCHTHUX»
3aroJIOBKIB Ta MOBHOI Tpu. I[lpupomuuui (QpaszeoyorisMu CTarOTh 17eaTbHUM
IHCTPYMEHTOM 11 METaOPUYHOTO MOJCITIOBAHHS TMOJITUYHUX Ta EKOHOMIYHHUX
MoA1i. AHaI3 3aroJI0BKIB JO3BOJIMB BUSBUTH TaKl KJIFOYOB1 TEHIEHII:

° Hedopmania ¢paseosorismy (okasioHajqbHa TpaHcopmanisi).
XKypHaiicTé 9acTo BIAIOTHCS 1O JEKOHCTPYKIIii a00 PO3IIUPEHHS CTAJIOTO BUPA3Y
JUTSL aKTyanizarii 3micty ctarTi. Taka TpaHcdopmMallis CTBOPIOE ePEeKT «0OMaHyTOTO

OYIKyBaHHS» Ta IPUBEPTAE yBary 4uTaya.

0 Opucinan: the calm before the storm (3arumiis nepen 6ypero).

0 Ipancgopmayia y 3azonosexy: The calm before the Brexit storm (The
Guardian).

0 llepexnaoayvkuti xomenmap: Y T1bOMY BHUIAJKy KOMIIOHEHT Storm

KOHKPETH3Y€TbCS TOJMITUYHUM TepMiHOM Brexit. Ilepexnaa Bumarae BiITBOpPEHHS
CTPYKTYpH aBTOPCHKOI amto3ii. BukopuctaHHs cTraHaapTHOro (paszeosorizmy
(«3arummmst mepen Oypero») Oynae HEMOCTaTHIM, OCKIIBKH BTPAYa€ThCs 3B'A30K 13
TEMOIO CTaTTl. AJIGKBaTHUM € PO3LIMPEHHS YKPAiHCHKOTO BIAMOBIAHUKA: « 3amuuiuis
nepeo bypeto bpexzumy».[56]

° Peanizauins meradopu (literalisation) Ta moaBiiiHa axkTyanizamis.
Lleti mnpuitom monsra€ y BHUKOPUCTAHHI 1AIOMH OJHOYACHO Yy TMPSMOMY Ta
NEPEHOCHOMY 3HAUYEHHSIX, III0 CTBOPIOE KOMIYHUN 200 IpOHIYHHM €(EKT.

o Ilpuxnao: 3arojioBOK CTATTI PO MOBIHB Yy 300mapky — It never rains but
it pours for local zoo.

o Ananiz: Tyt ¢paszeonorism it never rains but it pours («Oima He
IPUXOTUTH OJTHA») OOITPYETHCS y JABOX IUIAHAX: SIK MPSMUNA METEOPOJIOTIYHUMN OIMUC
3JIMBH, 110 COPUYMHUIIA MOBIHb, 1 IK METAQPOPUYHUN ONUC HU3KHU MPOOJIEM, 3 IKUMHU
31ITKHYBCS 3aKJaj.

o llepexnadayvrkuii komenmap: lle oguH 13 HAWCKIQAHIIIMX BHUIAIKIB.
[Ipoctuii ananor («bima He MPUXOAUTH OJHA») MEpelac JIUIIe MEPEHOCHUU 3MICT,
irHopytoun rpy ciiB. I[lepekyiagady 3MyIIeHHI ITyKaTH KOHTEKCTyaJbHE PILICHHS,

Hanpukian: «bioa (i 31uea) He npuxooums 00Ha» ad00 BUKOPUCTOBYBATH TPUMITKH.
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° Bucoka wacrotHicth «BoaHUX» MeTadop y noairumi. [lomitnani
KPU3HM MaiKe 3aBKIU OMHCYIOTHhCS uYepe3 TIAPOHIMIYHUN KO, J€ eNeKTopar ado
MITpaLiiiHl TPOLECH MOCTAIOTh SIK HEKOHTPOJIbOBAHA PIUHA.

0 llpuknaou: to stem the tide of immigration (CTpUMaTH XBWJIIO/TIOTIK
iMMmirparii); to be in hot water (MaTu Cepilo3HI HEMPHUEMHOCTI Yepe3 CKaHmanm). Y
nepeKsiaii BaKIUBO 30epiratu 110 «BOAHY» MeTadOpPHUKY, OCKUIKH BOHA € YACTHHOIO
100AJIbHOTO MOJITUYHOTO JUCKYPCY.

2. Oco0uBOCTI MepekJIaay B XyI0:KHBOMY JUCKYPCi Y XyI0oXKHiH JiTeparypi
npUpOIHUYl (Ppa3eosIori3Mu BUKOHYIOTh MEPEBAKHO XapaKTEPOJIOTIuHY (DYHKIIIO Ta
¢yHkuito cTBopeHHs armocdepu. Ha BiaMiHy Bia myOmiIMCTUKH, € NEPEBaXKAIOTh
KJIIIE, y XyAOKHBOMY TEKCTI aBTOPH YacCTO BAAIOTHCS O MPUHOMY PO3rOpPTAHHS
Meradopu (extended metaphor).

° llpuxnao: He was walking on thin ice, and every word was another
crack under his feet.

° Ananiz: Crana imioma fo walk on thin ice (pu3ukyBatu / IIATH B
HeOe3MeuHi cuTyarllii) TyT He MPOCTO HOMIHY€E CHUTYyallllo, a MPOJOBKYEThCA 1
BI3yaJi3yeThCsl 4Y€pe3 aBTOPChKHM 00pa3 crack (TpimmHa). Metadopa «oxuBae»:
a0CTpaKTHUI PU3UK MIEPETBOPIOETHCS HA (PI3UYHE BIMUYTTA KPUXKOI MOBEPXHI.

o llepexnadayvrkuii xomenmap: lle KIacUYHUM NPUKIAJ] CUTyaIlli, KOJIU
nepeKsiazay He Ma€ MpaBa BUKOPUCTATU (DYyHKIIOHATBHUN aHAJIOL.

© ko nepexnactu 1e K «Bin epascsa 3 6oeHeM, [ KOdCHe €080 OYlo
HOB8010 MpiWUHOIO...», BUHUKAE JIOT1YHA MOMMIIKA (aJ0ri3M), aJke BOTOHb HE J1a€
TPIITUH.

o k110 BUKOpUCTATH « Bin X00us no ne3y Hodca...», 00pa3 TPIIIMHU TaKOX
CTa€ HEJOPEUHUM.

© €auHuii  BipHMH DUIAX — TOBHE KajlbKyBaHHS 00pa3y 3a1uis
30epeKeHHsI IIUTICHOCT1 XyHOXKHBOT KapTHHU: «Bin Xx00u8 no moHkiu Kpu3si, i KodxicHe
C1080 OYI0 HOBOI MPIUUHOIO NIO U020 HO2AMUY.

OTtxe, KaHpOBa MPUHAJIEKHICTh TEKCTy BHUCTYNAE BAaXJIMBUM (PUIBTPOM IPHU

BUOOp1 cTparerii mepeknany. I[lyOmiumMCTUYHUN CTUIL JOMYCKae 1 HaBITh BITa€
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TpaHcopMmallii, poO3MIUPEHHS Ta 3MIIICHHS aKIEHTIB 3aJjIs1 EKCIIPECUBHOCTI.
HaromicTe XynoxHii mepeksaj BuUMarae A0aiIMBOTO CTaBJICHHS JO aBTOPCHKOI
MeTa(OpUIHOI CHCTEMH, HABITh SKIIO BOHA BUIAETHCS HETHIIOBOIO JJISI MOBH-IILII,
OCKUIBKM PYHHYBaHHS IIEHTPAJIbHOTO 00pa3zy MPU3BOAWTH 10 PYyHHYBaHHS BCiel

00pa3HOi KaHBU ypHUBKa.

BucHoBku 10 po3aiay 2

[IpoBenenuit y npyromy po3auli MpakTHUYHUN aHaii3 (paszeosnorismiB i3
KOMIIOHEHTOM «IpUpoja / JOBKULIS» JO3BOJIMB CUCTEMATHU3yBaTH EMITIPUYHUN
MaTepiall Ta BHUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY
nepekiai. Pe3yaprary 1oCIiKeHHs Taf0Th IT1ICTaBHU ISl TAKMX BUCHOBKIB:

1. Ha ocHoBl anam3y xoprycy, mo Bkiaodae 300 aHDIHCBKHUX
dpazeonoriunnx oauHuilb (PO), HamMu OynO BUILICHO M’ SITh OCHOBHUX TEMaTHUYHHUX
rpyn: BogHa ctuxis (22%), armocdepHi siButa (26%), Borons 1 Temio (18%), diopa
ta (ayna (20%), 3emns Tta ganamadt (%) . BcraHoBieHo, 10 METEOPOJIOTIUHI
o0Opasu € HaWOIBIT TPOAYKTUBHUM JKEpEoM MeTtadopu3allii B aHIIIACHKIA MOBHIN
KapTHHI CBITY, IO TOSICHIOETHCS CIENMU(IKOI0 OCTPIBHOTO KJIIMAaTy Ta 3HAUYIIICTIO
HOTroJHUX (PAKTOPIB Y MOBCAKACHHOMY >KUTTI OPUTAHIIIB.

2. 3icTaBHMH aHai3 CIOCOOIB MEpeKiIaay IMpPOJAESMOHCTPYBaB, IO
JOMIHYIOYOIO CTpareriero € QyHKIIOHAIbHUN aHamor, skud oxommoe 40%
nociipkeHoro kopmycy. Lle cBiguuTh mpo Te, mio A 30epeskeHHs] IparMaTuyHoro
eexTy opuriHadmy Tepekiiazayl HaldacTile BAAIOTHCS IO IIOBHOI 3aMIHH
MeTtagopuuHoro oOpazy (Hampukiajg, Mepexil Biag arpapHoi wmetadopu 10
MeTanypriiHoi y Tpianai make hay while the sun shines — Kyu 3anizo, noxu eapsue).
[ToBHI ¢pa3eosioriuHi €KBIBaJIEHTH CTAHOBIATH 32% 1 CIOCTEPIralOThCs MEPEBAKHO Y
BUIIAJIKaX YHIBEPCAJIbHUX CTUX1H (BOTOHb, BOJA, 3€MJIs), 1€ 00pa3Ha CUCTEMA PI3HUX
MOB JIEMOHCTPY€ BHCOKHI CTYIIHb 130MOPQi3MY.

3. YactkoBa ekBiBaJieHTHICTh (20% BUMaAKIB) 3yMOBIIEHA BIIMIHHOCTSIMU B
JICKCUYHOMY HaMoOBHEHHI (pazeMu abo i TpaMaTHYHIN CTPYKTYypi mpu 30epekeHHI

0a30BOro KOHLENTY (HampUKIaA, AaHTPONOIEHTPUYHA KOHKpETH3alisi o00pasy
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«3aHYpPEHHS» Yy BHUCIOBI1 fo be in deep water — 6ymu no eyxa y 6ioi) . HaiimeH
BKMBAHUM BHSIBUBCSI OMMCOBUH Tiepekian (8%), 0 3aCTOCOBYEThCS BHKIIOYHO IS
0e3eKBIBAJICHTHUX Ta KyJIbTYpPHO MapKOBAaHUX OAMHMIIb, SIKI HE MAlOTh aCOLIIaTUBHUX
napaJseneil B yKpaiHChKii ppazeocucTemi.

4. Tunonoris BugBieHUX NOMUJIOK (Onu3pko 30% BiJ 3arajabHOrO OOCATY
IIPOaHaJII30BaHUX BApiaHTIB MEpEKIIaay) BKa3ye Ha TE, 0 HAWOUIBII MOMUPEHUMU €
CEMaHTUYHI Ta KyJbTYpHO-peati€eBl BIAXWICHHS. BOHM BHHUKAIOTH BHACIIJIOK
cTparerii OyKBaJbHOTO KaJbKyBaHHS 00pa3iB, [0 HE (YHKIIOHYIOTh Yy MOBIi-LILTi
(HampuKyIaJ], HEKOPEKTHE BIATBOPEHHS KOMIpHOI MeTadopu green fingers sik «3eneHi
najiabli»). MeHIll YaCTOTHUMHU, MIPOTE CYTTEBUMHU AJIA AKOCTI TEKCTY, € CTUIICTHUYHI T
(GYHKITIOHATBHO-TIPAarMaTUYHI  3CYyBH, 10 TMPHU3BOJATH O BTPATH IPOHIYHOTO
MITEKCTY a00 MOPYIICHHS PEriCTPOBOI CYMICHOCTI .

3. VY3aranpHIOIOUM pe3ylbTaTH MPAKTHYHOIO e€Talmy poOOTH, MOYKHA
CTBEpI)KYBaTH, 110 yCHINIHA Mepeaada IpUpoaHUIUX (pa3eosiorizMiB NoTpedye Bif
nepekiajaya He JUIIe 3HAaHHS MOBHUX €KBIBAJICHTIB, & 1 pPO3yMIHHS KOTHITUBHHMX
MOJIeJIeH, 3aKIaJeHNX B iXHIO 0oOpasHy CTpyKTypy. OTpumaHi qaHi MiATBEPIKYIOTh
HEOOX1IHICTh 3aCTOCYBaHHS THYYKOTO ajrOpUTMy TMepeKiany, SKUM I1HTerpye
JIHTBICTUYHUI, KOTHITUBHUN Ta KyJbTYPOJOTIYHUM AaCMEKTH, 110 Oyle AeTalbHO

PO3MISTHYTO TIPH MOPIBHAJILHOMY aHalli31 TPhOX MOB Y TPETHOMY PO3JIII .
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PO3/LJ1 3. HOPIBHSIJIbHU AHAJII3 AHIJIIHCHKUX, HIMEIIBKHUX TA

YKPATHCBKUX ®PA3ZEOQJIOTI3MIB 3 KOMIIOHEHTAMMU IIPUPOJIU TA
JOBKIJIJIA

3.1. CnisibHi yHiBepcaJil Ta NOPiBHAJILHUN aHAJI3 (Pa3eoIoTivYHNX Tpiaj

[TopiBHsUIBHE AOCHIIKEHHS (PPa3eoIOrIYHUX CUCTEM aHMIINCHKOI, HIMEIHKOT
Ta yKpaiHCbKOi MOB JI03BOJISIE BUSIBUTU 3HAUHUM IJIACT CIHIJIBHUX KOHLENTYyalbHUX
MoJIesiel, K1 MU BU3HA4aeMO SIK (ppaszeosoriyHi yHiBepcauii. [lonpu renetnuny Ta
KyJIbTYpHY BIAMIHHICTb JOCIHIDKYBAaHUX HApOMAiB, SBUINA MPUPOAH CIPUHMAIOTHCS
JIONUHOI0 Yepe3 Mpu3My 0a30BOro TIIECHOTO JOCBiAY, IO Beae 10 GOpMyBaHHSA
IIEHTUYHUX MeTaopuyHuxX mnepeHociB. Sk 3a3Havatote Jx. Jlakodpd Ta
M.JI>)xoHCOH, (yHIaMEHTaIbHI MeTaQoOpuYHI CXEeMU € pPe3ylIbTaTOM B3a€MOIIi
OpraHi3My 3 JOBKUUISIM, TOMY HPHUPOJIHI 00’ €KTH CTAIOTh «IEPBUHHUM KOJIOMY IS
onucy aOCTpakTHHUX KaTeropii — eMOlllid, ColliadbHUX MPOIECIB Ta MOPATbHHUX
LIHHOCTEM.

Y Mexax Hamoro aHamidy BCTAHOBJICHO, [0 HAWOUIBIIMK CTYIMiHb
13oMopdizmMy (moBHOT TOMIOHOCTI) cmocTepiraeTbcs y cdepax, MOB’s3aHUX 13
KUTTEBO BAXIMBHUMH CTHXISIMH: BOJOIO, BOTHEM Ta aTMOC(HEpPHHMH SBUIAMHU.
JleTanpHUM aHai3 KOMIApaTUBHUX JIAHIIOKKIB (Tpiaj) y HaMpsIMKYy « AHIJIIHACEKa —
Himenpka — VYkpaiHChka» J03BOJISIE BUSBUTH K CIUIBHUI 3araJlbHOEBPOIICHCHKHIMA
dpazeonoriunuii poHA, TaKk 1 30HU E€THOKYIbTYpHOI audepenmiaiii. Posrmisinemo
JeTalbHIIIe peali3alilo OCHOBHUX MPUPOJHUYMX KOJIIB HA KOHKPETHUX MPUKIIAIaX.

1. I'pyna «BoaHa crTuxis»: Mik DIMOMHOK Ta mNoOBepxHerw BojHa
MeTaoprKka BHUCTYMAa€ KpPOC-KYJIBTYPHUM CHUMBOJIOM HeEOe3IMeKu, MIHUOUHU Ta
HE3BOPOTHOCTI Yacy. LleHTpanbHOIO TYT € OiHapHA OMO3HIIIS «ITOBEPXHS — IIIMOUHAY,
Jie IMOWHA aCOIIOETHCA 3 ICTUHOIO 200 MPUXOBAHOIO 3arp03010.

o Tpiaga Ne 1. Moneas «IIpuxoBaHa CyTHICTB».

0 AN still waters run deep

0 Him.: stille Wasser sind tief

o YKp.: muxi 6oou enuboxi
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© Ananiz: Tpiama JgeMOHCTpye TOBHY  CTPYKTYpHO-CEMaHTHUHY
TOTOXXKHICTh  (a0COIOTHHIT  i3omMopgizmM). B ycix TppoX IIHTBOKYJIBTypax
3a(iKCOBAaHO CIUJIbHY KOTHITMBHY CXEMY: CIOKIMHUN 30BHIIIHINA BUINIAA 00’€KTa
IPUXOBY€ BHYTPINIHIO CKIAHICT, a00 TOTeHIiHy Hebe3neky. Jlekcnune
HAllOBHECHHS € 1JEHTUYHUM, IO POOWUTH IIi OJWHHUII TIOBHUMH €KBIBaJE€HTAMH Ta

J03BOJIsIE 3IIMCHIOBATU Oe3TpaHc(opMaliitHui epeKia.

° Tpiaga Ne 2. Moneab «IloMyTHiHHS iICTHHIY.

o) AHIIL: to muddy the waters

o) Him.: das Wasser triiben

0 YKp.: kanamymumu 600y

o) AHaji3: AHali3 3acBiuy€ TOBHHUH JICKCUKO-CEMAaHTUYHUHN 130MOPPi3M.

VY BCiX TphOX MOBax MIIECIOBO Kay3aTtuBHOI 1ii (muddy / triiben / xkanamymumu)
MOEJTHYETHCS 3 IMEHHMKOM 600d, (OPMYIOUM 1I€HTUYHUN MEPEHOCHUH 3MICT —
BHOCUTH IUTyTaHuHY. lle CBITYUTH Mpo yHIBEpPCAIbHICTh KOTHITMBHOI acoriarii

«ITpo3opicTh = icTHHAY.

° Tpiaga Ne 3. Mogeab «He3BOPOTHICTH MHUHYJIOT0».

0 AHIN.: water under the bridge

o Him.: Schnee von gestern

0 YKp.: wo 6yno, me 3a2yno / bazcamo 800U CHAUBLO

¢ AnaJgiz: TyT MU crnoctepiraemMo sBUIlE KYJbTYPHOI BapiaTUBHOCTI.

AHIIIChKa MOBa BUKOPHUCTOBY€E 00pa3 «IOTOYHOI BOJAW» (MpocTopoBa meTadopa).
Himenpka MoOBa BIA€ThCA 70 METEOPOJIOTIYHOTO 00pa3zy «BUOPAIIHBOTO CHITY»
(Schnee von gestern), aklIleHTYIOYM Ha BTpaTi aKTyaJIbHOCTI Ta LIHHOCTI. YKpaiHChKa
MOBa JIEMOHCTPY€ CUHOHIMIUYHE 0ararcTBO, MalO4M SIK MOBHUM TiAPOHIMIYHUN aHAJIOT
(bacamo 600u cnaueno), Tak 1 (QONBKIOPHI BapiaHTu (wo Oy10, me 3aeyno).
[lepexnaganpka crpareris TyT BUMarae BUOOpY MK 30€pexeHHSIM T1IPOHIMIYHOTO
oOpa3y (15 aHIIL. Ta YKp.) ado amanTallieto 10 "CHIroporo" o0pa3y B HIMEIbKIH.

° Tpiaxa Ne 4. Mogean «luckoMmpopr cepenoBuia.

o AN like a fish out of water

o) Him.: wie ein Fisch auf dem Trockenen
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o YKp.: sk puba na nicky / He y c8oiti mapinyi

o AHaji3: AHDIIACEKUN Ta HIMENBKUN BapiaHTH 0a3ylOThCsS Ha
1IeHTUYHOMY ©O1ojoriyHoMy (akTi (puba 0e3 Boau THHE), XOo4a HiMellbka MOBa
yTOUHIO€E JoKalito (auf dem Trockenen — Ha cyxoMy). YKpaiHCbKa MOBa ITPOTIOHYE K
IpsIMUY BIJIMIOBITHUK (SIK puba Ha nicky), Tak 1 OUTBIN YKUBAHUN (Ppa3eosioTi3M He
c680ill mapinyi, MO € 3al03UYCHHSIM-KaIbKOIO 3 (paHIly3bKoi (ne pas étre dans son
assiette). lle mnpukiang KOHKYpEHIUi NpUpoaHHUYOi Ta NOOyTOBOi MeTadop mis
MO3HAYCHHS OTHOTO TICUXO0(13UYHOTO CTaHYy.

o Tpiaga Ne 5. Moneab «Ocranns mexa» (Intepdepenuist oopasis).

o AHIL: the last straw

o Him.: der Tropfen, der das Fass zum Uberlaufen bringt

o YKp.: ocmannsa kpanis (wo nepenosruia 4auty)

@ Anani3: Ileil npuxnaag UIOCTpye 1iKaBy oOpa3Hy acumeTpilo. Y
HIMELBKIA Ta YKpalHChKIM MOBaX 3aKpilUBCA «BOIHUW» 00pa3 (Kparuis, IIo
NEPENOBHIOE €MHICTh — 00uKy abo dyamry). B aHmmiiicekiii MOBI TOMiHYye arpapHUit
obpa3 the last straw (COJIOMHHKA, IO 371aMajla CIMHY BepOmrona). [ nepekianada
[I€ CUTHAJI Mpo HEOOX1HICTh (PYHKUIOHAJBHOI 3aMiHM: OyKBaJIbHUI TEpeKiaa mpo
"CONIOMUHKY" B YKpaiHCHKOMY TEKCTI MOKe OyTH HE3pO3yMUIMM 0€3 KOHTEKCTY, TOMY
JOITITBHIIIE BXXUBATH 1/110MY TIPO "OCTaHHIO Kparuiro'.

2. I'pyna «MeteopoJioriuHi ABHIIA»: BiJ MIPOrHo3y a0 aAo0Jai O0pa3u mropmy,
BITPY Ta IPO3H CIYTYIOTh MOJEJISIMHU COIAJBbHOI Ta MCUXOJIOTIYHOT HECTAOITLHOCTI.
VYHiBepcaabHICTh IMX 00pa3iB 3yMOBJICHA CIIOCTEPEKEHHSIM JIFOAMHU 32 IUKITYHICTIO

Ta HEBIIBOPOTHICTIO MPUPOTHUX MPOIIECIB.

° Tpiaga Ne 6. Moneas «IlependauyBaHicTh KpU3m».

o AHIN.: the calm before the storm

0 Him.: die Ruhe vor dem Sturm

0 YKp.: 3amuwwis nepeo 6ypero

o Anajqi3z: Dmroctpye mnoBHUE i130Mop(]i3M Ha piBHI KOHIENTYaJlbHOT

moneni «IIpupogHe sBUIE — cOLiaIbHUN CTaH». B)XKUBaHHS 1ICHTUYHUX JIEKCEM
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(storm / Sturm / 6yps) MAKPECHTIOE CIIIBHICTh €BPONEHCHKOTO METEOPOIOTTYHOTO

KOTY.
o Tpiaga Ne 7. Moaeas «/l:xxepeso indopmaniin.

0 AHIIL: to know which way the wind blows

o) Him.: wissen, woher der Wind weht

@ YKp.: 3namu, 36i0xku gimep gie

o AmnaJgi3z: 3adikcoBaHo yHiBepcaibHy MeTadopy «Bitep — 11e HanmpsiMOK

smia». [lonpu He3HaYHY rpamMaTWyHy BaplaTUBHICTH, 0Opa3Ha OCHOBA 3aJIMIIAETHCS
CTa01IBLHOIO, IO CBIIYUTH MPO 1ACHTUYHE CIIPUNUHATTS BITPY SIK HEBUIUMOI CHJIH, IO
BH3HaYa€ MailOyTH1 OOCTaBHHH.

° Tpiaga Ne 8. Moneas «PanToBicTh HemacTa».

o AHIL: a bolt from the blue

o Hiwm.: ein Blitz aus heiterem Himmel
0 YKp.: epim cepeo acnoco neba
o Anami3z: Ilpuknaxg aGcomotHOTO 13oMOpdisMy. Yci Tpu MOBHU

BUKOPHCTOBYIOTh OKCIOMOPOH: HebOe3rneune spuine (OMMCKaBKa/rpiM) Ha T
a0CoJIIOTHOTO Ccrokor (OnmakutHe HeOO0 / heiterem Himmel | sicne He6o0). lle
HiATBEPIKY€E CIUIBHICT €BPOINEHCHKOTO CHPUMHATTS HEOE3MEKH SK MOpYIIECHHS

MPUPOIHOTO TOPAJIKY peuei.

° Tpiana Ne 9. Mogeab «HaiBummi crynminb macta» (Yuciaosa
acuMeTpis).
o AHI.: on cloud nine

0 Him.: auf Wolke sieben

0 YKp.: Ha cbomomy HeoOi

0 Anani3z: Tpiaga JEeMOHCTpPye KYJAbTYPHY BapiaTMBHICTb 4YHCJIOBHX
KOIiB. AHIIIHIChKA MOBa BUKOPHUCTOBYE 4HCIO «9» (HWMOBIpHO, 0a3yroduch Ha
kinacudikarii xmap mereoposoriunoro 0wpo CIHIA 1950-x pokiB, ne 9-ii piBeHb
N03Ha4yaB HaWBHILI KynmyacTi xmapu). Himenpka Ta ykpaiHChbKa Tpaaulli CIUPAIOThCA

Ha JaBHINIy O10J1AHO-PENITiiHYy CUMBOJIKY «ChbOMOTO HeOa» (Yucio 7 SIK CUMBOII
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cakpaJIbHO1 JJoCKOHajocTi). [l nepekiagaya 1e KpUTUYHUM MOMEHT: MepeKiaa «Ha
JIeB’ AT XMap1» yKPaiHChKOIO Oy/1€ TOMHIIKOBOIO KaJbKOIO.

° Tpiaga Ne 10. Moneasn «Biakiaagena aisp» (KyabTypHa j1akyHa).

o AHIIL: fo take a rain check

0 Him.: etwas auf ein andermal verschieben

@ YKp.: nepenecmu na inwutl pas / 6iokaacmu Ha NOMIim

@ AHaumi3: SckpaBuil TpUKIa[ HaIOHAJbHO-KYJBTYPHOI JIAKYHH.

AHTTIHACHKUI BHpa3 MOXOJUTh 3 aMEPHUKAHCHKOI OeicOoMbHOT Tpanuilii (KBUTOK Ha
neperpaBaHHs Mardyy, CKacoOBaHOTO dYepe3 Joml). Y HIMENbKiil Ta yKpaiHChKid
KyJbTypax s peajiis BIACYTHs, TOMY (Ppa3eosori3aMm He Mae 00pa3HOro BiANOBIIHUKA.

[Tepeknan MOXIUBHI JKIIE NUISIXOM AeMeTadopu3amii (OMMCOBUI MEpEKIan).

o Tpiaga Ne 11. Mopgeanb «IIpuBJIacHeHHS YCIiXY)».

0 AHIL: to steal someone s thunder

0 Him.: jemandem die Show stehlen

0 YKp.: nepexonumu nanvmy nepuiocmi / 3amovmMapumu K020chb

o Ananiz: Tyt mMu GaunMo (PYHKUIOHAJBbHY AHAJOTIK. YHIKaJIbHUN

AQHTTIIACHKUM ~ «TeaTpaibHUN» o0pa3 TpoMy (thunder) 'y HIMENbKIH MOBI
TpaHCPOPMYEThCS B CydyacHHM MeniiHuii oOpa3 (Show stehlen — BKpacTH 1I0y).
VYkpaiHncbka MOBa TsDKIE€ 0 aHTHYHOI O0TaHiuHOi MeTadopu (narvma nepuiocmi) abo
aCTPOHOMIYHOI (3ambmapumu).

3. JlanamadTHi Ta TepmiuHi yHiBepcasii Boronp i 3emis BHUCTYNalOTh
0a30BUMHU €JIeMEHTaMHu CBITOOYIOBH, LIO 3yMOBIIIOE BUCOKUN pIBEHb NEPEKIaAHOI
€KBIBAJICHTHOCTI.

° Tpiaga Ne 12. Moneab «Pu3ukoBaHa noBemainka.

o AHIL: to play with fire

o Him.: mit dem Feuer spielen
o YKp.: epamucsa 3 60cHem
o Anaji3: A6comotHuit 130MopdisM. [liecoBoO «rpaTucs» y MO€THAHHI 3

KOMIIOHEHTOM «BOTOHB)» CTBOPIOE SICKpaBHil 00pa3 1H(GAHTUIBLHOTO, JIETKOBAXKHOTO

CTaBJICHHS O CMEPTENIbHOI HEOE3MEeKH.
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° Tpiaga Ne 13. Moaeab «CrnpuidHATTS iaei».

o AHIL: to fall on fertile ground

o) Him.: auf fruchtbaren Boden fallen

o YKp.: ynacmu na 0obpuii ipynm

0 AHaui3: YHIBepCalbHICTh arpapHOrO JOCBIAY €BPOMEHCHKUX HAPOIIB
cnpuunHuia nosiBy imeHTuuHOoi Metadopu «IJJESA — IIE 3EPHO». B ycix Tprox
BUMAJIKaX 30epekeHO0 o0pa3 «pPOAIUYOro TIPYHTY», IO CBIIYUTH MPO TIHMOOKY
3aKOPIHEHICTh arpapHOTo KOy B €BPOMNEHCHKY MOBHY CB1JIOMICTb.

OT1xe, BUSBJICHI CHUIBHI YHIBEpCaIil MATBEPIKYIOTh TIIOTE3y PO 1ICHYBaHHS
3araJibHO€BponeicbKoro ¢paseosoriyHoro ¢ouay, cHopMOBAHOIO Ha OCHOBI
CHUIPHUX KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB Ta YyHIBEPCAJIbHOTO JOCBITYy B3aEMOMIIi 3
npuponoro. HasiBHICTH 30H MOBHOro i3oMopdi3My (IO CTAaHOBHTH, 32 HAUIUMHU
nigpaxyHkamu, 0nu3pko 35% Bia KOpIyCy JOCTIHKEHHS) 3HAYHO MOJETIIYE MPOLecC
nepeKiaay, YMOXIMBIIOIOUA CTPATETii0 MOBHOTO €KBiBajsieHTa. BogHowac, BUMaaku
yuciaoBoi acumetpii («7» mpotu «9») Ta oOpaszHoi iHTepdepeHIlii («COTOMUHKA)
NPOTH  «KpaIlIi») BHUMAramTh BiJ TepeKiaziada BHCOKOI JIIHTBOKYJIBTYPHOT

KOMIIETEHIIIT 1711 BUOOPY aJIEKBAaTHOI CTpaTerii 3aMiHHU.

3.2. HaunioHanbHO-KyJbTYpHa cneuudika BigoOpakeHHS NPHPOIHHUX
SIBHII

Sxmo cminpHI yHIBepcamii y (paseonorii BimoOpaxaroTh 3araabHOTIOACHKAN
JOCBI, TO  HAIIOHAJIBHO-KYJAbTYpHa  crernudika (amomMopdizM)  EKCIUTIKYE
YHIKaJIbHICTh €THIYHOTO CBITOCHPUUHSTTS, 3yMOBIIEHY TeorpadiuHUMH, ICTOPUYHUMHU
Ta 1moOyToBuMH 4YuHHUKaMU. [Ipupomni obOpasu y dpazeocuctemi KOKHOI MOBH
BUKOHYIOTh POJIb KYJIBTYPHHX 3HAaKiB, II0 KOAYIOTh HAIllOHAJIBHUH JIaHmmadT Ta
€KOJIOT1YHE CEepelIOBHUIIEe MPOKHUBAHHSA €THOCY. Y IbOMY KOHTEKCTI MEpeKyaja CTae
IPOLIECOM MDKKYJIBTYPHOI ajanraiiii, e KIIOYOBUM 3aBJaHHSM € TIOJOJIaHHS
«00pa3Hoi acuMeTpiiy.

IIpoBenenuii aHami3 AO3BOJIMB BUIUIATH KiIbKa PiBHIB IPOSBY HAIIOHAILHOI

crienndiku y TpUMOBHIM napaaurmi (Aumiiiicbka — HiMerbka — YkpaiHCchKa).
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1. Acumerpigs dayHicTuuynux Ta  ¢QuopuctudyHuxX ooOpasiB. ILle
HaUNpOAYKTUBHIIA cepa BUHUKHEHHs cneuudiku. Pi3Hi Hapoau oOuparoTh pi3Hi
XKuB1 00’ ekTH J71s1 MeTadopu3allii OmHi€el i Ti€Tl caMoi JIOTTYHOT CUTYaITii.

° Ipiaoa 1 (Oocacrenns 060x yineu oOHouacHo): aHTil. to kill two birds
with one stone — HiM. zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen — ykp. soumu 060x
3auyie 00HUM nocmpinom. Y i TpiaAl CHOOCTEpIiraeTbcsi IMOBHA oOpas3Ha
pPO301KHICTh. AHDINCHKUI 00pa3 0a3yeTbcsi HAa OPHITOJIOTIYHOMY KOMIIOHEHTI
(birds), nimenpkuii — Ha eHTOMONOriYHOMY (Fliegen — Myxu), a yKpaiHCbKUI — Ha
3ooMophHOMY (3auyi). Taki po3ODKHOCTI BiIOOPaKAIOTh JIOMIHAHTHI 00’ €KTH
MOJIIOBAaHHS 4YM TOOYTOBUX CIOCTEPEKEHb Yy BIANMOBIIHUX KyiabTypax. Jlis
nepekiazaya e O3Ha4a€e HEMOXKJIMBICTh KaJdbKyBaHHS, OCKUIBKH «BOUTH JIBOX
NTaxiB» B YKpaiHCHKi MOBI CIPUWMATUMETHCS K >KOPCTOKICTh, @ HE K YCITIIITHA
cTparteris.

2. Mereoposoriyna cmnenu@ika: KOHUeNTyaJdi3aliss Aoumy Ta BiTpy.
AHrifickka GpazeocucTemMa JEMOHCTPYE HA3BUYANHY JETaTi3a1lif0 TOTOJHUX SIBUIII,
1110 3yMOBJICHO OCTpIBHUM KJlimaroM Benukoi bputaHii.

o Tpiaoa 2 (muodicuHHICMb HenpueEMHOCMel): aHrll. it rains, it pours —
HiM. ein Ungliick kommt selten allein — yxp. 6ioa He npuxooums 00Ha. AHTITICHKA
MOBa BHKOPHUCTOBYE METEOPOJIOTIYHY MeTadopy IHTEHCHBHOCTI OMAJIB ISl OMHUCY
KUTTEBUX Herapas3aiB. HaromicTe y HIMELbKIN Ta yKpaiHChKid MOBax 1€l KOHLIENT
BepOami3yeThcss uepe3 albcTpakTHy Kareropito «mxo / Oiga». lle mnpukman
neMetadopu3allii npu nepeksial, ae NPUPOIHUM 00pa3 3aMIHIOETHCS TparMaTUYHUM
aHaJoroMm yepe3 Opak iIeHTUYHOI MOTOHOT acoIialii B MOBI-IILi.

3. JlanamadTHi Ta arpapHi peaJii K J:KepeJio KyJbTYPHOI MAPKOBAHOCTI.
Crnenudika rocrnogaproBaHHsl Ta peyibedy Oe3nocepeHbO BILIMBAE Ha (HOPMYyBaHHS
dpaszeonorianoro GoHy.

° Tpiaoa 3 (nomunxogicms 0iti): aHT. to bark up the wrong tree — HiM. auf
dem Holzweg sein — ykp. tumu mauigyamu / nomunamucs. AHTTIACBKUN BHCIIB
MOXOJIUTh 13 MUCJIMBCHKOI MpaKkTUKU (coOaka jae Mmija JAEPEeBOM, /i€ HEMAE 31001Yl).

Himenpkuii oOpa3 nmoB’si3anuii 13 nico3arotibieto (Holzweg — nuisix y Jici, 1o Bene B
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HIKyM). YKpaiHChbKa MOBa BHUKOPHUCTOBYE KOHIIENT «MaHIBII» — OOXiAHI, HEmpsmi
nuiaxu. B ycix TphOX BUNAAKaxX CHUIbHA 17€5 «IIOMUJIKW» BTUIIOETHCS Yepe3 Pi3Hi
HAI[lIOHATBHI  JAaHAMaQTHI KOAM, IO BUMAara€ BiJl TEpeKiIaja4ya MOIIyKY
(GYHKIIIOHAJIBHOTO aHaJjora.

4. Kougipua wmeradopuxka B NPUPOIHMYOMY KOHTEKCTi. CHOpUHHATTA
KOJIbOPIB MPUPOJIA TAKOXK € €THOCTICITU(PIIHUM.

° Ipiaoa 4 (mananm 0o cadienuymaea): aHII. to have green fingers — HIM.
einen griinen Daumen haben — yxp. mamu xucm 0o cadignuymea. SIKIo B
aHMIINACHKIN Ta HIMEIBKIH KYJNbTypax «3eJIeHHH KOodip» YacTWH Tija (manabliB abo
BEJIMKOTO TAaJbIsl) aCOIIIOETbCS 3 YCHIIIHUM BHUPOIIYBAHHSIM POCIWH, TO B
YKpaiHChKI MOBHIM Tpaauuli Taka kojipHa wmetadopa BiacyTHs. lLle cTBoproe
CUTYyallll0 JIAKyHAPHOCTI, JI€¢ €JUHUM aJIeKBaTHUM IEPEKIATAIbKIM PIIICHHSIM €
OIMKCOBHI MepeKIIa.

AHami3 1MX po30DLKHOCTEH [03BOJISIE CTBEPIXKYBaTH, 110 HalllOHAJIbHA
cnenu@ika HaHsCKpaBillle MPOSIBISIETHCS HA PIBHI KOHKPETHUX 00pa3iB (HOMIHAIIIN
TBAapUH, 1HCTPYMEHTIB, MOTOAHMX JE€Tajei), TOAl SK 3arajbHa JIOTiYHa cxeMma
BUCJIOBY 4YacTO 3aJIMIIA€TbCA  YHIBepcajabHOW. TakuMm YHHOM, MepeKian
dbpazeosori3MiB 13 BUCOKHM CTYIIEHEM HalllOHAJIbHOT MApKOBAHOCTI BUMAarae BiiMOBU
Bil (opManbHOI E€KBIBAJIEGHTHOCTI HA KOPUCTh JIMHAMIYHOI, /1€ NPIOPUTETOM €
30epeKeHHsI MParMaTMYHOrO BIUIMBY HA YWTa4a dYepe3 3HahWoMi HOMY KyJIBTYpHI
obOpazmu.

i po3bixHOCTI (amomMop(i3M) OXOILTIOIOTH, 3a HAIIUMHU CIIOCTEPEKCHHIMH,
Oomu3bko 45% mpoaHaNi30BaHOTO KOPMYCy, IO POOUTH MpodIEeMy MIKMOBHOT
acuMeTpii LEHTpaJIbHOI JUIsi Teopli Ta TMPAaKTHUKU MEepeKiagy MNpUPOJHUYO]
dpazeomnorii.

KonTekcryasapHuii aHagiz Ta BapiaTuBHicTh mnepekiany Cyxuil anami3
CIIOBHMKOBHMX  BIANOBIAHUKIB HE [Ja€ T[OBHOI KapTUHU (YyHKLIOHYBaHHS
dpazeonorizmiB. CrpaBkHS MalCTEpHICTh MepeKiiajada MPOSBISETHCA B POOOTI 3

JKUBUM KOHTEKCTOM, JI€ OJHAa ¥ Ta cama i/liloMa MOXX€ BHUMaraTu pi3HUX CTparerii



49

3aJIeKHO BiJl OTOYEHHS. Po3rsiHeMo nekisibka KeWCIB 13 XyJ0XKHBOI JIITepaTypu Ta
nyOMIIUCTUKY, IO JEMOHCTPYIOTh KOHTEKCTYabHY Bapi1aTUBHICTbD.

Keiic 1: Moaudikanis oopa3sy "The Tip of the Iceberg" Opucinan: "The
financial scandal was just the tip of the iceberg; the corruption went much deeper."

° Ananiz: VYHiBepcaibHa MeTadopa aiicOepra (BuauMa yacTuHa <

HEBHIMMA YaCTUHA) € 3pO3yMUIO0 JJIsl YKPAiHCHKOTO YMTaya.

° Bapiaum 1 (/locrnisnui): "®inancoBuii ckaHman OyB JHIe BepXiBKOIO
aiicoepra..." — Lle#i BapiaHT € NPUHHATHUM, OCKUIbKU 00pa3 IHTEpHAI[IOHATHHH.
° Bapianm 2 (Excnnixayis): "...0yB JIWIIIE MAJIOK YacCTKOIO MpoodaeMu".

SKII0 TEKCT OpPIEHTOBAaHWK HA JUTAYY ayauTopiro abo moTpedye CIPOIICHHS,
MeTadopy MOXKHA 3HATH.

° Bucnosox: Y HaykoBoMy Ta NyONIIHCTHYHOMY CTWISIX TIepeBara
HAJIA€THCS TIOBHOMY €KBIBAJICHTY (8epxieka aticbepea), OCKUJIbKU BiH CTaB KIIIIIIE.

Keiic 2: I'pa ciaiB 3 iziomoro "It never rains but it pours" Opucinan: "First |
lost my wallet, then I missed the bus. As they say, it never rains but it pours."

° Ananiz: TyT 11i0Ma BUKOHYE (DYyHKIIIIO pe3toMyBaHHs cutyaili. [Ipsamuii
nepekian "Hikonu He e nour 6e3 31uBu" Oy/ie HEMPUPOTHUM.

° llepexnao (@yuxyionanvnuii ananoe): "Crodarky s 3aryouB raMaHellb,
NOTIM CII3HUBCS Ha aBTOOYC. Sk TO KaXyTb, 0ila He MPUXOAUTH OAHA."

° Anvmepuamuenuii konmekcm. SIKIO B TEKCTI WIETHCA MPO peabHy
IOTOy 1 repoMl »KapTye, NepeKkiagady MYCHTh IITYKaTH «IOTOJHUI» BIAMOBIIHUK,
Hanpukian: "k He gom, TO 3amMBa". lle neMoHCTpye 3anexHICTH BHOOPY
BiJIMTOBITHUKA BiJI MPAarMaTuyHOI HACTAHOBH TEKCTY.

Keiic 3: Kyasrypna ananrtauisa '"To beat about the bush" Opucinan: "Stop

beating about the bush and tell me what you want."

° Ananiz: OOpa3 moytoBaHHS (BUTAaHSHHSA NTaxiB 3 KyII[iB) BTPaTUB
aKTyaJIbHICTb.

° Bapiaum A: "llpunvuau XoaMTH Kpyramm..." (HEHTpaJbHUM).

° Bapiaum b: "He Toun Jsicu..." (pO3MOBHHI, 3acTapiyiuid).

° Bapiaum B: "He TAram Kora 3a XBicT..." (€KCIIPECUBHO 3HUKEHUM ).
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° Himveyvka napanenv: um den heiflen Brei herumreden (roBopuTH
HABKOJIO Tapsiyoi Kariii).

° Bucnosox: YkpaiHChkull nepekiaj BUMarae BUOOpy perictpy. Y AuUIoBii
po3MoOB1 nopeyHuM € Bapiant A, y cBapui — Bapiant B. Himenpkuii Bapiant 3
"kamer" JeMOHCTpye MOOyTOBY, TacCTPOHOMIYHY MeETaOpHKy Ha MpPOTHBAry
AHDTIICHKIM MUCIIMBCHKIN.

Takuil KOHTEKCTyallbHUI aHaJi3 JOBOAMTD, IO NEPEKIaaad HE MAE «EJUHOTO
npaBWIBHOTO BapiaHTy». KokeH BHIANOK BXHUBAaHHS MPUPOJHUYOL 1TIOMH €
PIBHSIHHSIM 3 OaraTbMa HEBIJOMHMMHM (CTWJIb, ayIUTOPIsl, MIATEKCT), 1€ CIOBHUKOBHMA

BiJIMTOBITHUK — TI€ JIWIIIE BiIIpaBHA TOYKA.

3.3. TunoJiorisi nepex/jaafalbKUX BiANOBIIHUKIB Ta cTpaTerii BiATBOPeHHS

CucremHe 3icTaBleHHS (Ppa3eoyoTi3MiB MPUPOJHOI CEMAHTUKHU B aHTJIIHCHKIH,
HIMEIBKIM Ta yKpaiHCBKIA MoOBax [I03BOJis€ BHUOYAYBaTH IUIICHY THIIOJOTIIO
nepeKIaalbKuX BIANOBIIHUKIB, KA 0a3y€ThCA HA CTYNEH] CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHOI
Ta 00pa3Hoi Onu3bKOCTI oauHUIL. Crupatrounch Ha aHami3 koprycy (n = 300), mMu
KJacu(iKyeMO BIJMOBITHUKHU 32 PIBHEM iXHBOIO 130MOP(Qi3My, IO € BU3HAYAIbHUM
YIHHUKOM JJIs1 BAOOPY pEJIeBAaHTHOI CTpaTerii MepeKay.

1. IloBHi MixkMoBHi ekBiBajieHTH (AGcoI0THMH i30Mopdi3zm). [o miei rpynu
HaJeXaTh OAUHUL, IO JEMOHCTPYIOTh 1ICHTUUHICTh HA BCIX PIBHAX: CEMAHTUYHOMY
(3MICT), JIEKCUYHOMY (KOMIIOHEHTHUW CKJIaJ) Ta CTPYKTYypHO-TpaMaTH4HOMY. Taxi
BIIMOBIAHUKK  HaW4acTillle 3yCTPIYaloThCsl B IJIACTI  «3arajbHOEBPONEHCHKOI
¢pazeonoriin, chopMOBaHOMY i BIUIMBOM CIIIBHUX KYJIBTYPHHX AapXeTHUIIIB Ta
YHIBEpCAIBHOTO JIOCBIY B3a€EMO/IIT 3 IPUPOIOIO.

° Tpiaga Ne 1: anrn. fo play with fire — viMm. mit dem Feuer spielen — yxp.
2Pamucs 3 B0CHeM.

° Amnauni3: Tpiaga 3acBiguye MOBHY TOTOXHICTh 00pa3Hoi cuctemu. B ycix
TPHOX JIIHIBOKYJIBTYpaX «BOTOHb)» BHCTYIAa€ CHUMBOJIOM CMEpPTEIbHOI HeOe3Nmeku, a

JIECTIOBO «TpaTHCs» Mapkye 1H(GAHTWIBHICT, Ta HEBUIpaBAaHWUW pu3uK. Taki
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OJIMHUIIl HE TOTPEeOYIOTh XKOAHUX TpaHc(opmalliii, OCKUIbKH MPSIMHUN TepeKia
3abe3mneuye 100% mparmMaTudHy ajeKBaTHICTD.

2. YactkoBi MixkMoBHI ekBiBajieHTH (BigHocHwuii izomopdizm). Lleii tun
BIJIMOBITHUKIB ~ XapaKTEpU3Y€ThCAd  1ACHTUYHICTIO  3arajlbHOr0  3HAYEHHS  Ta
HEHTPaJIbHOrO 00pasy (I0OMEHY), MPOTE Ma€ MEBHI pO30O1KHOCTI HA PIBHI rpaMaTUYHOT
CTPYKTYPH, JIEKCUYHOTO HAMOBHEHHS JOMOMDKHUX KOMIIOHEHTIB a0o0 CTymneHs
KOHKpeTHu3alli oopasy.

° Tpiaga Ne 2: anru. to be in deep water — HiM. das Wasser steht bis zum
Hals — ykp. 6ymu no eyxa y 6ioi (a00 6o0a niocmynae nio 2opio).

o Anaui3: TyT Mu croctepiraeMo CriibHu KOHIENT «Boma sk 3arpo3ay.
Opnak anmmiicbka MOBa (DOKYCY€TbCSI Ha TPOCTOPOBIM Kareropii «rubunm» (deep
water), TONl SIK HIMEIbKAa Ta YKpaiHChKa BUKOPHUCTOBYIOTh AHTPONOLEHTPHYHY
MoJieJIb BUMIPIOBaHHS HeOe3Neku (piBeHb BOIU BIIHOCHO YAaCTHH TiJIa — IO HITUIOY»
a00 «1mo Byxa»). Takuii TUN BIAMOBIAHOCTI BUMAara€e BiJl TMepekiajadya BMIHHS
3[1ACHIOBATH JIEKCUYH1 MIKpOTpaHchopMallii pu 30epeXeHH1 KIH040BO1 MeTadopH.

3. ®pa3seoJioriuni anajgorn (®PyHkuioHaJbHI BignoBignuku). Lle HalOiIbII
posrajgykeHa Ta ckjagHa Tpyna (110 CTaHOBUTH OnMu3bko 42% JOCHIIKEHOTO
KOpITyCy), J€ 1JICHTUYHE JCHOTATUBHE 3HAYCHHS TMEPENacThCS 3a JOTMOMOTOIO
a0CoJIIOTHO pi3HUX 00pa3iB. Taki BiAMOBIAHUKK BHHUKAIOTH y 30HAX HaIllOHAJIBHOI
cneuu@iku (agomopdizmy), 1€ KylabTypa-peUuIi€HT BUKOPUCTOBYE 1HIIMM KOA JJIs
OTIHCY TI€T K CUTYAIIl.

° Tpiaga Ne 3: aurn. to make hay while the sun shines — vim. Man soll das
Eisen schmieden, solange es heif3 ist — ykp. Kyil 3a1i30, NOKU 2apsue.

° Anani3: llell nmpukiang IeMOHCTpye DIMOOKY MIKMOBHY aCHUMETPIIO:
aHTmiiicbka arpapua Metadgopa (CIHOKIC/COHIIE) TMPOTHUCTABISETHCS HIMEIBKIN Ta
yKpaiHChKiil peMicHu4iii MeTadopi (KoBanbcTBO/BOroHs). Ilompu pi3He mxepeno
oOpa3y, mparmMarnyHa (PyHKIIS «HETAaWHOTO BUKOPHCTAHHS CIIPUSTIMBOTO MOMEHTY»
€ TOTOXHOIO. Bubip anamora € €IWHO MPaBUJIBHUM CTPATETIYHUM PIIIEHHAM IS

3a0€e3IeueHHs MPUPOTHOCTI 3By4aHHS TEKCTY B IITBOBIN KYJIBTYPI.
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4. KonTekcTyasibHi (OmHCOBi) BiAMOBITHMKH. 3aCTOCOBYIOTHCS  JJIst
nepekyialy Oe3eKBIBaJIGHTHUX OJWHUIL (JIaKyH), SKI HE MalTh YCTaJ€HOTro
(G pa3eosorivyHOTO aHaJora B MOBI-PEIUITIEHTI Yepe3 YHIKAIbHICTh KyJIBTYPHOTO KOIY
a6o peanii. Crpareris mnoinsrae B aemeradopuszaunii — nepenadi 3MicCTy BUIBHUM
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM.

° Tpiaga Ne 4: anrn. fo have green fingers — HiM. einen griinen Daumen
haben — ykp. mamu xucm 0o cadigHuymaea.

° Anagi3: Sk 3a3Havamocs  paHimie,  BIACYTHICTh  «KOJIPHOI»
KOHIIEMITyaTi3allii caJIBHUIITBA B YKPAiHChKIM MOBI 3MYIIIy€ TIepeKsiagadya BIaBaTHUCS
no omucoBoro mepudpazy. Tyr wmm  QikcyemMO BHUMYIIEHUH TEpexil Bil

(dbpazeo0riuHOro PiBHSA NMEPEKIIaIy A0 JEKCHYHOTO (TIIyMadeHHs).

JIns HAOYHOCTI pe3y/lbTaTH THUIIOJIOTIYHOTO aHalli3y Ta KIUIBKICHUHA PO3MOJILIT

cTparerii npenacrasiieHo Ha Pucynky 3.1.

Tunonorifa BignoBigHWKIB
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Puc. 3.1. Tumosoris Ta 4aCTOTHICTh MI>)XMOBHHUX B1Am0BIAHUKIB (n = 300)

JI>xepeno: po3po0IeHO aBTOPOM HAa OCHOBI TPUMOBHOTO 31CTAaBHOTO aHATI3y.
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[IpoBenennii  anamiz  J03BOJISIE  KOHCTATyBaTH, IO  JOMIHYBaHHS
¢pazeonoriunux aHanoriB  (42%) € 3aKOHOMIPDHUM pe3YyJIbTaTOM KYJIbTYypHOI
mudepenialii eBponeichbKUX HapoAiB. BogHoYac HasSBHICTh 3HAYHOT YACTKH MOBHUX
exBiBajIeHTIB (32%) miATBEpAKY€E 1CHYBaHHS CIIJILHOTO KOTHITUBHOTO CyOCTpaTy, 110
0a3yeTbCcsd HAa YHIBEPCAJIBHOMY CHPUUHATTI CTUX1M. Po3ymiHHS 1ii€l TUONOrii €
KITFOYOBUM JIJIsE TIPOQeCiHHOT MIATOTOBKU TEPEKIaNavyiB, OCKIIBKH BOHO JO3BOJISIE
CBIIOMO OOHMpaTH MIX CTpareri€lro QopmManabHOI BIIMOBIIHOCTI Ta CTPATETIEI0
IUHAMIYHOI ajganTari.

3.4. IlepekaananbKi cTparerii y BUNAJAKaX MisKMOBHHUX PO30i:KHOCTEMH
VYemimHa MikKMOBHA Tiepefaya (ppa3eosori3amMiB MpUPOTHOT CEMAHTHKHU B Tpiasi

aHTIACHKOI, HIMEIIBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB MOTpeOye Bij mepekiagadya He MPOCTO
MEXaHIYHOI MiJCTAaHOBKH JICKCUUYHUX OJUHUIIb, @ CB1IOMOTO BHOOpY MEpeKIaaaIbKoi
crparerii. Ilix cTpareriero Mu po3yMmieMO IIJTICHUM alrOpUTM i, CIIPSIMOBaHUN Ha
PO3B’sI3aHHS TEepeKIIaialibKkoi MpoOIeMu B YMOBaX MIXXMOBHOI acuMmeTpii. Ha ocHOBI
aHaI3y BUSBICHUX 30H ajoMopdi3Mmy (BIIMIHHOCTEH) HaMHu OyJI0 CUCTEMAaTH30BaHO
KJIFOUOBI CTpATerii, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS P pOOOTI 3 MPUPOIHUYUMHU (PpazeMamMu

1. Crpareria 30epexxkeHHsi o0Opa3y (image-preserving translation). /lana
CTparerisi € TPIOPUTETHOK Yy BUMAJKAaX MOBHOTO ab0 YacTKOBOTO 130MOpQizMy
KOTHITUBHUX Mojieniel. BoHa 103Bosisie 30epertu He nulie iHpopMaTUBHUM 3MICT, a i
€CTeTHUHY (OpPMY Ta BHYTPIIIHIO BMOTUBOBAHICTh OPUTIHAIY.

° IMpukaan: aurn. fo play with fire — vim. mit dem Feuer spielen — ykp.
2PAMmuUcs 3 B0CHeM.

° OOrpynTyBanns: BuOip 1i€i crparerii 3yMOBIEHHI yHIBEPCAJIbHICTIO
apxetunHoi Metadopu «Borous — 11e HeOe3neka». [lepeknanay 30epirae JeKCUUHY Ta
o0pa3Hy OCHOBY, 110 3a0e3Me4ye ICHTHUYHUN TparMaTUYHUM BIUTUB HA PEIUITIE€HTA B
yCIX TPhOX KYyJbTypax. 3aCTOCYBaHHS IIi€l CTpaTerii € 00OB'I3KOBUM JjIs1 O10IMHUX
¢dpa3eonori3amMiB Ta iIHTEPHAIIOHATI3MIB.

2. Crpareria ¢yHkuioHaabHoOI 3aMiHuM (KYyJbTYpHa ajanrtanis). L4
CTparerisi € KIIOYOBOK TMPU TMOJOJAHHI HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHOI creuudiku

(amomopdizmy). Ilepexnamgad cBiZOMO BiIMOBISETHCS BiJl 00pa3y MOBH-Kepesia Ha
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KOPUCTh 00pa3y, KU € TpaaulliiHUM JJs MOBHU-IIJI, 30€pirarouud mpu I[bOMY
CMUCJIOBY 1HBApIaHTHICTb.

° Hpuxnan: aurn. to kill two birds with one stone — HiM. zwei Fliegen mit
einer Klappe schlagen — yxp. 66umu 080x 3aiyie 0OHUM NOCMPIIOM.

° Oo6rpynryBannsi: Tyt crpareris 3amiHu obOpasy (nTaxu — MyXd —
3aiIl) € €IMHO MOXJIMBOIO I 30€peXEHHS 11I0MaTHYHOCTI Ta MPHUPOTHOCTI
3By4YaHHS. DbykBajbHE KaJbKyBaHHS («BOMTH JBOX TITaxiB») MNpuU3BEIO O 10
MOPYIICHHS] MOBHOI HOPMH, BTpPaTH EKCIIPECUBHOCTI Ta BUHHKHEHHS HeOaKaHUX
acorriarii.

3. Crparerisa aemeradopusanii (onucoBuii nmepekJiaa). 3aCTOCOBYEThCS 5K
KpalHil 3axij («cTpareris MOPATYHKY») IpH poOOTI 3 TaKyHAPHUMH OAUHUIISIMU, 1110
HE MalOTh HI €KBIBaJICHTIB, Hi1 aHAJIOTIB Y LIJIbOBiM MOBI. [IpiopuTeTom cTae nepemaya

JIEHOTaTUBHOTO 3HAYEHHS 3a pPaxXyHOK HEMHMHY4YOi BTpaThd oOpa3HOCTI Ta

KOHOTATUBHOTO 3a0apBJICHHS.

° Hpuxknan: a"mi. to have green fingers — YKp. mamu Xucm 00
CaodiBHUYMEA.
° OOrpynTyBaHHsi: Y 1IbOMY BHUIIQKy CTparTeris CHOpsMOBaHAa Ha

3a0€3MeYeHHs] KOMYHIKaTUBHOI 3pO3YMIIOCTI TEKCTY, OCKUIbKH MeTadopa «3eleHUX
NaJbIIBY» € HETUIIOBOIO Ta HE3PO3yMIIOK JJIsl YKPaiHChKOi MOBHOI KAPTHHU CBITY.
JUist cucreMaTtu3auii mpolecy NpUUHSATTS PIIIeHb Ta MIHIMI3alli MOMUJIOK
HaMu Oylo po3pobieHo AJITOPUTM mepekaaay ¢pa3eosoriamiB npupoaHoi
CEeMAaHTHUKH, SKUW BKJIIOYA€E TPU MOCTIOBHI €Taly aHali3y Ta BII0OPY BIJIMOBIIHUKA.
Eran 1. Inentudikauis ta cemanTuunuii anaji3 (Identification Stage). Ha

IbOMY eramni IIepCKiIaaad IIOBUHCH:

l. BusiButu (pazeonorizaMm y TEKCTI Ta BIJOKPEMUTH HOro BiJ BUJIBHOTO
CJIOBOCTIOTYYCHHS.
2. Busnaunty noMiHaHTHUN OpUpOAHUN 00pa3 (HampukiIajd, BOjaa, BITED,

TBapUHA).
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3. BcranoButu neHoraruBHe (MpsMe) Ta KOHOTaTUBHE (EMOIlIHE)
3HAYECHHS OAWHMUIIL.

Eran II. Ilomyk BignmoBinHuka Ta mnepeBipka Ha i3omopdism (Search
Stage). [lepexnanau 311iCHIOE TIONMIYK Y MOBI Iiepekiiany (YKpaiHChbKii/HIMEIbKIN) 3a
TaKOI0 CXEMOIO:

° Kpok A: Yu icHye B MOBI mepekiaay ifioMa 3 THM caMUM 00pa3oM i
sHaueHHsIM? (IlepeBipka Ha TOBHUIT €KBIBAJICHT).

o Axwo TAK: 3actocoByemo Crparerito 1 (306epexeHHs oOpasy).

0 Arxwo HI: Tlepexogumo 1o Kpoky b.

° Kpox b: Um icHye imiomMa 3 iHIIMM 00pa3oM, aje THUM CaMHUM
3HaueHHsAM? (IlepeBipka Ha aHaor).

® AHxwo TAK: 3actocoByemo Ctpareriio 2 (DyHKIliOHATbHA 3aM1HA).

© AHrwo HI: Tlepexogumo no Eramy III.

Eran III. Tlparmatuuna anmanrtanis (Decision Stage). fAxmo npsmux
BIJIMOBIAHUKIB HE 3HAWJIEHO a00 KOHTEKCT BHMAra€e Creru@iqHoro pilieHHs

(HampuKIaz, rpa CiiB):

° 3actocoByemo Crparerio 3 (OnucoBuil mnepekiaa) s mnepenadi
3MICTY.
° AGO CTBOPIOEMO KOHTEKCTyallbHy MeTadopy (aBTOPCHKHI mepekian),

SIKIIO JO3BOJISE XYIOKHINA CTUITb TEKCTY.

3anponoOHOBaHUN QJITOPUTM JIO3BOJISIE TEPEKIaJadeBl YHUKHYTH THUIIOBUX
MOMMJIOK OyKBaJIi3My Ta 3a0€3MEYUTH BUCOKY SKICTh MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi.

° HiarnocTuunuii eran: [lepexianau BuzHavyae Tum ppazemu (3poIieHHs,
€IHICTb YU CHOJYYEHHs) Ta CTYMiHb MpPo30pocTi ii metadopu. s npupogHUdnx
dbpaseM Ha HOMY €Tali BaXKJIMBO BUSBHUTH, YU € 00pa3 yHIBEpCATLHUM (SIK «BOIQY)
YU JIOKaJIBHUM (K crienudiuna «diaopay).

° HomykoBuii eram: 3a1iCHIOETBCSA 3ICTABICHHS 3 (PPa3eoCUCTEMOIO
MOBHU-1IUII. SIKIIO B YKpaiHCHKiM ab0 HIMEIbKili MOBI ICHYy€ 1JIeHTUYHA KOTHITMBHA

MOJIEJTh, OOUPAETHCS CTPATETIs] €KBIBAJICHTHOCTI.
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° Crpareriunuii eran: Y pa3i BHUSBJICHHS PO301KHOCTEH MPUNMAETHCS
pillleHHsT Mpo 3aMiHy o0pa3dy abo ioro moBHE YycyHeHHs (omuc). BaxmuBum
KPUTEPIEM TYT € 30€pexeHHS CTHIICTUYHOTO PEericrpy (pO3MOBHUMN, MOETHUYHHMA,

HEUTpaJbHUI).

JlekcukorpadivHi acnekTH nepekyaaay Ta npodjaeMa cJI0BHHUKOBOI (pikcamii

SkicTh mepeksiany Oe3mocepeHbO 3aJEKHUTh Bl SIKOCTI JIGKCUKOTpa(IuHUX
mkepen. [lpore aHami3 JBOMOBHUX aHIJIO-YKPAiHCBKUX Ta aHMIO-HIMEIBKUX
CJIOBHHMKIB BHUSIBUB HHU3KYy CHCTEMHHUX HEIOJIKIB, M0 YCKJIAJHIOIOTh MOLIYK
aJICKBaTHOTO BiJMOBITHUKA JJIs1 (Pa3eosori3mMiB MPUPOIHOI CEMaHTUKH.

1. ITpo6s1ieMa HEMOBHOTH CEMAHTUYHOI XapaKkTepucTUKH. bararo cioBHUKIB
GIKCYIOTh  JUIe  1HBapiaHTHE (OCHOBHE), HAWOLIBII  YacCTOTHE  3HAYCHHS
(dpa3zeosiorizmy, IrHOPYOYH HOro CUTYaTUBHI KOHOTAIII] Ta MOJICEMIO.

° Hpuxnan: to be under the weather.

° Jlekcukorpadgiyna dikcamis: binbmricTs aKaJIeMIqHIX
aHTJIO-YKPATHChKUX CJIOBHUKIB MOJAIOTh IEPEKIIA] He30ycamu / X8opimu.

° PeanbHuii y3yc: Y cygyacHOMYy pO3MOBHOMY JIUCKYpCI 1€ BUpa3 3HaYHO
PO3IIMPUB CBOE CEMAHTUYHE TOJI€ 1 YaCTO O3HAYAE TAKOXK OYMU Y CMAHI AIKO2ONbHOL
inmoxcuxayii (noxminis) abo nepedysamu 6 cmami denpecii/no2anoco Hacmpor.

° Hacaigok: BigcyTHiCTh MUX TOAATKOBUX 3HAYCHB (CEM) Y CIIOBHUKOBIN
CTaTTl MOXE MPU3BECTU JO MOMHUIKOBOTO BHUOOpPY €KBIBaJieHTa, KOJIM MepeKiiaad
NepeacTh CTaH MOXMUJIIS K 3BUYANHY 3aCTY/Ty, CIIOTBOPUBIIIH 3MICT CIICHH.

2. BincyTHicTh MapKyBaHHSl CTWJIICTUYHOIO PericTpy Ta XiaXpOHiYHMU
3cyB. [l mpupomHuuMX ¢Gpa3eosiorizMiB KPUTHYHO BaXKJIMBUM € PO3MEKYBaHHS
3actapimux (archaic/dated) ta cydacHux (modern) onwHUIL. CIOBHUKH YacTO HE
BCTUTAIOTh 32 TUHAMIKOIO MOBHU.

° Hpuxnan: it rains cats and dogs.
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° Jlekcukorpadiuna ¢ikcanisi: Y BITUM3HSHUX TMIAPYyYHUKAX Ta
NEPEeKIaJHUX CIIOBHUKAX II€H BHUpa3 J0CI MOMAETHCSA SK OCHOBHHM, CTUIICTUYHO
HEUTpaJIbHUM BIJTIOBITHUK JI0 YKPATHCHKOTO € 5K 3 8i0pa.

° Kopnycni mani: Ananiz British National Corpus (BNC) Ta cyuyacHux
MeJia-TeKCTiB CBIUMTh, IO B aHDIKMCHKIM MoBi XXI cromiTTs 1ed BuUpa3s
CripuiiMaeThCs K Kiimie, crapomonuuit (old-fashioned) abo mMapkoBaHUM IPOHIELO.
Hocii MoBH i1 ITO3HAYEHHSI CHJIBLHOI 3JIMBU 3HAYHO YacCTILIE B)KWBAIOTH 1E€CIIIBHI
metadopu its pouring abo po3MoBHE it s chucking it down.

° Hacainoxk: Ilepexnanad, HEKPpUTUYHO CIUPAIOYMCH HA CIIOBHUKOBI JIaHi,
PU3HKY€E CTBOPUTH TEKCT, IO 3By4YaTHMME HEIPHPOIHO, KHIKHO ab0 apXaidyHO IS
CY4YacCHOTO PELUITIEHTA.

3. Ilpobiema «(panbmMBUX APY3iB» Ta KYJBTYPHOI 4acTOTHOCTI. OKkpemy
Ipyny MOMUJIOK CTAHOBIISITh BUIIAJKH, KOJH CIOBHUK TPOIMOHYE (POPMabHY KAJIBKY

SK OCHOBHHMM BapiaHT TMEpeKaay, HE BPAaxXOBYIOYM YACTOTHICTh I BKUBAaHHS B

MOBI-I[1J1.
° Hpuxnan: one swallow does not make a summer.
° AHaJi3: Jleski CTOBHUKH MPOMOHYIOTh BapiaHT 0OHA 1ACMiKa Jlima He

pooums. OopmManbHO TaKHil BHpa3 ICHy€, IPOTE BIH € KalbKow. B ykpaiHChbKiil (Ta
3arajioM CXIJIHOCJIOB’SIHChKiM) MOBHIM CB1JIOMOCTI 3aKpINMMBCS 1HIIWHA KIIMaTHIHUN
CTEpEOTHII: JACTIBKa aCOLIIETHCSA 3 MOYaTKOM BECHH, a HE jiTa. ToMy BapiaHT o0Ha
JIacmieKa 6ecHu He poOumbs € y3yalbHO OLIbII YACTOTHUM Ta IPUPOTHUM.

° Pexomenpania: VYikinagadaMm TEpeKIagHUAX — CIOBHUKIB  JIONUIBHO
MoJlaBaTh JOCITIBHI BapiaHTH 3 TIO3HAYKOIO .Jim. (JiTepaldbHUN Tepeksiaa) ado
IPIOPUTETHO MPONOHYBAaTH (YHKIIOHAIbHI aHAJOrH, aJalToBaHl 10 KJIIMaTHYHHX
peaniii KyabTypH-pelUITli€HTA.

Mogenb nepexJIaHol CTATTI

Ha ocHOBI mpoBeneHOro aHamily Ta BHUSABICHHX JaKyH, MU MPOMOHYEMO
CTPYKTYpY ileaJibHOI CJIOBHUKOBOI CTATTI JJisi MPUPOAHUYOTO (hpazeosorizmy, sika
MIHIMI3y€ PHU3UK MEepeKIafanpkoi MOMUIKUA. Taka cTarTs Mae BKJIKOYATH I'ATh

000B'SI3KOBUX 30H:
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l. 3aronoBHY OAUHUINIO (JIEMY).

2. Bapiantu komnonenTa (Hanpukianu, touch / knock on wood).

3. CrunicTuyHi Mo3HAYKH (PO3M., KHUXKH., 3aCT., ipOH.).

4. EtumMonoriuny  noBiAKy —(HampuKIad, HOXOONCEHHS 3  MOPCLbKOIL

mepmiHo0eii), 1110 JOTIOMAarae 3p03yMITH BHYTPIlIHIO (hopmy oOpa3y.

5. CHUHOHIMIYHUN PsII y MOBI MEpeKiaay sl BHOOPY KOHTEKCTYaJbHO
TOYHOTO BIJIITOBIIHUKA.

Otxe, cydacHa Jjekcukorpadis moTpedye 3MIMEHHS akKIEHTy 3 MPOCTOl
dikcarii eKBIBAJICHTIB Ha PO3KPHUTTS NParMaTUYyHOrO IOTEHIANY OJWHMUIIb.
3anponoHOBaHa MOJENb CTaTTl JO3BOJUTH IMEpPEKIagadyeBl OAYUTH MOBHY KapTHUHY
byHKIIIOHYBaHHS (Ppa3eosoriaMy Ta MiHIMI3yBaTH KUIbKICTh TOMUJIOK, TIOB’ SI3aHUX 13
OyKBaIi3MOM

BucHoBku 10 po3aiay 3

VY TperboMy po3iii MPOBEACHO KOMIUICKCHUN 31CTaBHUN aHaJ13 aHINIIMCHKHX,
HIMELBKUX Ta YKpaiHChKHX (hpa3eosiori3MiB MPUPOJHOI CEMAHTHKH, 11O JA03BOJIMIIO
BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI ()OpMyBaHHS MIKMOBHOI €KBIBaJEHTHOCTI Ta pO3poOUTH
METOJIONIOTIYHI PEKOMEHJalli Al iX mepekyaay. 3a pe3yibraraMH JOCIIKEHHS
3pO0JIEHO TaKl BUCHOBKH:

1. 3ictaBieHHs (pazeocucTteM TPHOX MOB MIATBEPAWIO 1CHYBAaHHS
3HaYHOTO IUTACTy CIIUJIBHUX KOHIIETITyallbHUX MOJENel, 10 0a3yroThCs Ha
yHIBEpCabHOMY KOTHITHBHOMY cyOcTpari. BcTaHoBieHo, 1m0 30HM TOBHOTO
13oMmopizmy (6nm3pko  35% KOpIyCy) OXOIUTIOIOTh MeTaopuuHi TEPEeHOCH,
NoB’si3aHl 3 0Aa30BUMHU CTHUXISIMH — BOJOI0, BOTHEM Ta arMOC(EPHUMH SBUILAMH.
BusiBnieHi Tpiaau 3 OBHOIO BIAMOBIAHICTIO (Hanpukian, still waters run deep — stille
Wasser sind tief — muxi 600u 2nu6oki) CBII4aTh MPO TETOXKHICTh CHPUHHATTS
GyHIaMEHTAIbHUX  MPUPOJHUX  TPOIECIB  MPEACTAaBHUKAMH  JOCHIKYBAaHUX
JHTBOKYJBTYDP.

2. HanionansHo-KynbTypHa crnenudika (asmomopdizm) HaHOUIbII BUPA3HO
IIPOSIBIISIETHCS Ha PiBHI (hayHICTUUHUX, PIIOPUCTHYHUX Ta JTaHIIMadTHUX 00pa3iB, 110

CTAHOBHTH OMM3bKO 45% MpoaHai3oBaHUX OAWHUIE. BCTaHORBIEHO, 110 BiIMIHHOCTI
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3yMOBJICHI PO30ODKHOCTAMH B €KOJOTIYHOMY CEpPEIOBUIIl Ta JOMIHAHTHUX BHUJAX
rOCIOAAPCHKOT AISUIBHOCTI (MUCIMBCTBO, arpapHe BHUPOOHMIITBO, JI1CO3aroTiBIIs).
SckpaBum nipukiIagoM anomopdizmy € tpiana to kill two birds with one stone — zwei
Fliegen mit einer Klappe schlagen — ebumu 060x 3auiyié 0OHUM NOCMPIIOM, JE
1IGHTUYHA JIOTIYHA CXEMa «OJIHA [isl — JIBa pe3y/lbTaTh» BTUIIOETHCS 4Yepe3 Pi3Hi
HalllOHAJIbBHO MapKOBaHi 300MOP(dHI KOIH.

3. Po3po6isieHo THIONOTiI0 MepekiIafabKiuX BIAMOBIIHUKIB Y TPUMOBHIN
nmapaaurmi, siKka BKJIFOUa€e MOBHI ekBiBasieHTH (32%), yacTkoBi ekBiBasieHTH (18%),
dpazeonoriuni ananoru (42%) ta omwucoBi BianoBinHUKH (8%). JlominyBaHHS
(YHKIIOHAIBHUX aHAJIOTIB MIATBEPIXKY€E HAlly TINOTE3y MpO Te, IO NpH MepeKial
OPUPONHUYUX  (Ppa3eosori3MiB  MPIOPUTETHUM  3aBIAaHHSIM €  30€peKEeHHS
IparMaTUYHOrO TMOTEHIlaly OJWHHUI, 1[0 YacTO0 BHUMAarae IOBHOI 3aMIHU
MeTa(opruIHOro 00pazy MOBH-IKEpea Ha 00pa3, peIeBaHTHUM 111 MOBHU-IILII.

4. OOTrpyHTOBaHO JOILJIBHICTh 3aCTOCYBaHHS TPUETAIHOTO AaJTOPUTMY
nepeksiany, Mo 0a3yeTbesl Ha MOCIIIOBHIN J1arHOCTHUIII MTPO30POCTi 00paszy, MONIIYKY
MDKMOBHUX Tapajeneil Ta BUOOpi onTuManbHOI cTparerii. Bcranosneno, mo Bubip
cTparerii  «30epexeHHs o0pa3y» (image-preserving) € e()EKTUBHUM Y 30HaX
130Mop(}i3My, ToAl SIK CTpaTeris «(QyHKIIOHAIBHOT 3aMIHW» € KPUTUYHO HEOOX1THOIO
JUTSL TIOMIOJIAHHS KYJIBTYPHOI acCUMETpii Ta YHHMKHEHHS TOMWJIOK, TOB’S3aHUX 13
OyKBaJIbHUM KaJIbKyBaHHSIM.

5. Pesynpratu TpUMOBHOTO TMOPIBHSHHS CBig4aTh, MO (Ppazeonorizmu
NPUPOIHOI CEMAHTUKU € JAUHAMIYHUMHU CTPYKTypaMu, IepeKiaj] sIKUX MoTpelye
IHTErPOBAHOTO IMIJIXOAY, IO TMOEAHYE JIHIBICTUYHUN aHali3 13 KOTHITUBHUM
MOJICTTIOBAHHSIM Ta KyJIBTYpOJIOTIUHOIO iHTeprpeTalieo. ChopMoBaHa TUIONIOTIS Ta
3aMpONOHOBAHI CTpAaTerii J03BOJSIOTH 3a0€3MEYUTH BUCOKY SIKICTh IMEpeKany Ta
30eperTy HaIlllOHaJbHUI KOJOPHUT OpHUTiHamy Oe3 MOpyIIeHHS MParMaTUYHUX HOPM

MOBH-IILTI.
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3ATAJIBHI BUCHOBKH

Yy MaricTepchKii JTUTLIOMHIN poboTi 311HCHEHO KOMILJIEKCHE
TEOPETUKO-NPAKTUYHE  JOCIIKEHHS NEepeKiaay aHMIHAChKUX 1 HIMEUbKHUX
¢dpazeonoriaMiB 13 KOMIIOHEHTOM-HAaWMEHYBAaHHSAM SIBUIIl TPUPOAU Ta JOBKUILISA
YKpaiHChKOI0O MOBOIO. Ha OCHOBI MpOBENEHOTO aHaji3y TEOPEeTUYHHX JDKEpen Ta
emmipuyHoro Matepiany, mo ckiaB 300 d¢pazeonoriunux omuaunb (PO), Oyno
c(opMyIbOBaHO TaKl BUCHOBKH:

I. TeopeTnuHuii aHai3 JIHTBICTUYHOI JITEPAaTypd J03BOJIUB YTOYHUTH
npupony ¢pa3eoyiori3MiB  MPUPOAHOI CEMAHTHKH SK CKIAQTHUX 3HAKIB, IO
IHTErpyl0Th MOBHY (OpMY, KOTHITUBHY MOJENIb Ta €THOKYJABTYPHUH JOCBI.
Bcranosneno, mo mpupogHi o0pasu € (QyHIaMEHTAILHUMU €JIeMEHTaMU MOBHUX
KapTHH CBITY, K1 (DyHKIIIOHYIOTh HE JIUIIE SK 3acOO0M HOMIHAIl, a i SIK KOTHITHBHI
IHCTpYMEHTU MeTadopu3allii adbCTpakTHUX Kareropid. Y Mexax IOCHiIKeHHs Oyso
PO3p006ICHO MYABTUBUMIPHY MaTpHIt0 Kiacudikamii @O, 1110 BpaxoBye CTPYKTypHY
(IKCOBaHICTh, CEMAaHTHUYHY MPO30PICTh, KYJBTYPHY MapKOBAHICTh Ta IMparMaTH4HY
(YHKL1I0 ONUHHULIb.

2. Cucremaruzariiss  aHDINCBKUX  (Dpa3eosori3aMiB 32  TEMaTUYHUM
KpUTEPIEM 3acBiumia JOMIHYBaHHS MeTeoposioriuHux (26%) ta BomgHux (22%)
oOpa3iB. Bucoka 4acTOTHICTh IHMX Tpyln 3yMOBIEHa crenu@ikor reorpadigHoro
po3ramryBaHHs Benukoi bputanii Ta 3HaUymIiCTIO KIIMAaTUYHUX YUHHUKIB Y
(GopMyBaHHI aHIJIINACHKOr0O MOBHOTO (poHAY. MEHII YHMCIEHHUMH, TPOTE KYJIBTYPHO
HACHUYCHHUMH, BUSBIIIHCS rpymH «Dmopa ta dayHa» (20%) Tta «3emirs Ta JanamadT
(%), sKi HaAWOLIBII BUPA3HO JIEMOHCTPYIOTh HalllOHAJIBHY creuudiky yepes
BepOaITI3aLito JOKAIbHUX peaiil.

3. [IpaktyHe nmOCHIPKEHHS CMOCco0iB  mepekianxy anmiiicbkux DO
YKpPAiHChKOIO MOBOIO BUSIBWJIO TEpEBa)KaHHA cTparerii (yHKIIOHAJIbHOI 3aMIHU
(¢pazeomoriunoro ananora) — 40% Bumankis. lle miaTBepmKy€e TimoTe3y Npo Te, 10

Ipyu  BIATBOPEHHI MPUPOAHHMYOI ¢pa3eosorii  MpiopUTEeTOM €  30epeKeHHS
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KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTUYHOTO0 e(eKTy, IO YacTo BHMAara€ IOBHOI ajanTarlii
00pa3HOi OCHOBM /10 MEHTAJIbHUX CTAaHJAPTIB YKpaiHCbKOi MOBHU. IIoBHI M1XMOBHI1
€KBIBaJICHTH CTAaHOBIIATH 32% 1 30CepemKeHi B 30H1 YHIBEPCAIbHUX CTUXIU, TOMI 5K
onucoBuil mepekian (8%) 3acTOCOBYEThCS BHUKIIOYHO JJisi TOAOJAHHS IOBHOI
JIAKyHapHOCT1 00pas3iB.

4. [TopiBusmpHUY aHANI3 Ppazeocuctem y Tpiaai Aunmiiickka — Himerpka —
VYkpaiHcbka J103BOJIMB po3MexXyBaTu cdepu izoMopdizmMy Ta ajgoMopdizmy.
Bcranosneno, mio 30HM TOBHOI momiOHOCTI (i3oMopdisMy) 0Oa3yroTbcsi Ha
yHIBEpCAIbHUX KOTHITUBHUX MeTadopax (HampukiIaa, MOJAENb «CIOKIHHAa Boja —
MIpUXOBaHA 3arpo3a» y Tpiaai still waters run deep — stille Wasser sind tief — muxi
6o0u 2nuoboki). HaromicTe HamioHanbHa crnernudika (amoMopdi3M) Haiisickpasiiie
MPOSIBIIETBCA y (payHICTUYHUX Ta arpapHuUX oOpaszax, Je 1IeHTUYHA JIOT1YHA cXeMa
BTUTIOETHCS Y€pe3 Pi3HI HALllOHAIbHI KOJU (HAMPUKIIAJ, NTaXU B AaHIJIIACHKINA, MyXHU B
HIMEIbKIH Ta 3aiilll B YKpaiHChKiN (pazeonorii).

3. Tunosoriss mepekafallbKUX TMOMIWIOK CBIIYWTH, 10 HaWOUIbII
KPUTUYHUM BIIXWICHHSIM € OyKBaJIbHE KaJdbKyBaHHA oOpa3y (28% moMuiok), 1o
NPU3BOJUTH JIO CMHUCJIOBOIO CIHOTBOPEHHS ab0 mparMaTUYHOro aucoHaHcy. Lle
MIATBEP/KYE HEOOXITHICTh BiAMOBU BiJl (OPMaAIBHOTO MIiAXOMY Ha KOPHUCTH
KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHOTO TIEPEKJIaay, SKHA BpPaxXOByE HE JIMIIE CIOBHUKOBE
3HAUEHHs] KOMITOHEHTIB, a 1 iXH1i acOLIaTUBHUMN MOTEHIIAJ Y KOXKHIH 13 KYJIBTYD.

6. SIk pesynbTar AOCHIKEHHS, HaMH Oyli0 3ampONOHOBAHO MOKPOKOBHUI
aNrOpUTM Tepeksany (pazeonori3mMiB MPUPOAHOI CEMaHTUKU. BiH BKIIO4ae eramu
JIarHOCTHKHU MPO30pOCTI MeTadopH, OLIHKHU ii KyIbTYpPHOI MapKOBAaHOCTI Ta BUOOPY
ONTUMAJIbHOI cTpaterii (30epekeHHs oOpa3y, aHainoriss abo mnepudpas). Takuii
METOJIOJIOTIYHUM THCTPYMEHTapii Ma€ MpaKTUYHE 3HAYCHHS JJIsI M1IBUIIICHHS SKOCTI
nepeKyialy XydoXKHIX Ta MyONIIUCTUYHUX TEKCTIB, a TaKoX MOXe OyTH
BUKOPHUCTAHHUH Y HABYAIBHHUX Kypcax 13 MOPIBHUIBHOI JIEKCUKOJIOT] Ta CTUITICTUKH.

Otxe, mpoBefeHE IOCHIHKEHHS JOBOAWTH, IO TMEpeKyiIag MPUPOTHUUUX
¢dpazeonorizamiB — 1€ CKIAAHUI MPOIEC Meialii MK pI3SHUMU MOBHUMH KapTHHAMU

CBITY. YCIiX LBOTO MPOIECY 3aJCKHUTh BiJ 3JaTHOCTI TEpeKiajgada po3IMi3HaBaTH
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yHIBEpCaJIbH1 ApXETUITH Ta aJICKBATHO a/IallTyBaTH HalllOHAJIbHO-CcIIeM(iyH1 00pa3u,
30epiratoud Mpu IbOMY OaJlaHC MIXK TOYHICTIO TepeAayl 3MICTy Ta MPUPOIHICTIO

3BYYaHHA MOBHU IICPCKIIANY.
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Ne 3/m

10

11

12

13

14

ANriiicpKa
DO (MoBa

opurinany)

Still waters run

deep

To be in deep

water

To muddy the

waters

JTOJIATOK A

Cnucok a0caizKyBaHuX (pa3eooriayHuX OAUHUIb

Himenbka @O (Moga

3icTaBJIeHHS)

Stille Wasser sind tief

Das Wasser steht bis zum

Hals

Das Wasser triiben

Like a fish out of Wie ein Fisch auf dem

water

A drop in the

occan

To pour oil on

troubled waters

Water under the

bridge

Blood is thicker

than water

To stem the tide

The calm before

the storm

To weather the

storm

A storm in a

teacup

To steal
someone’s

thunder

A bolt from the
blue

Trockenen

Ein Tropfen auf den heiflen

Stein

Die Wogen glétten

Schnee von gestern

Blut ist dicker als Wasser

Einer Sache Einhalt gebieten

Die Ruhe vor dem Sturm

Einen Sturm tiberstehen

Ein Sturm im

Wasserglas

Jemandem die Show stehlen

Ein Blitz aus heiterem

Himmel

Ykpainceka @O (Mosa

nepexJIaay)

Tuxi Bogu IMOOKI

Byrtu o Byxa y 0ixi

KanamyTtutu Bony

Sk puba Ha micky / He y cBoiit

Tapinmi

Kparutst B Mopi

lamyBaTu mpucTpacTi /

3rmamKyBaTH TOCTPi KyTH

Bararo Boau crutusio / Io Oyio,

TE 3aryJo

Kpos He Boauus

CrpumyBaty noTiK / YHHUTH o11ip

3aruiis nepexn oypero

[epexwurtu Oypro / Burpumaru

BHTIPOOYBaHHS

Bypst B cxisiHLI Boan

[epexonuTy nagbMy nepmocTi /

3aTLMapI/ITI/I KOrocChb

I'pim cepen sicHorO HEba

TemaTn

qHa
rpymna
Bonana

CTHXIS

Bonna

CTHUXis

Bomna

CTHXIs

Bogna

CTHUXISA

Bonna

CTHXis

Boana

CTHXIS

Bonna

CTHUXis

Bomna

CTHXIs

Bogna

CTHXIs

Mereopo

JIOoris

Meteopo

JIOT1A

Merteopo

JIoris

Merteopo

JIOTIA

Merteopo

JIOTis

67

Tun BignmoBigHnka

IloBHUMIA €KBIBAJIEHT

YacTkoBuit

€KBIBaJIEHT

IloBHUI €KBIBAJIEHT

YacTrkoBuit

€KBIBAJIEHT

YacTkoBui

€KBIBaJIEHT

®dpazeonorivHA

aHaJior

DpazeonoriyHmiA

aHajaor
IToBHUI €KBIBAJIEHT
®pazeonoriqHuit
aHajaor

IToBHUI €eKBIBAJIEHT
YacTkoBuit
€KBIBaJIEHT

IToBHUIi €KBiBAJIEHT

®pazeonoriyHui

aHaJor

[ToBHMIT €KBIBAJIEHT
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16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

Every cloud has

a silver lining

Head in the

clouds

On cloud nine

Under the

weather

To take a rain

check

It never rains but

it pours

To make hay
while the sun

shines

Right as rain

To throw caution

to the wind

To play with fire

To add fuel to
the fire

Out of the frying

pan into the fire

To burn bridges

To go through

fire and water

To have green

fingers

To kill two birds

with one stone

The last straw

Auf Regen folgt

Sonnenschein

Kopf in den Wolken haben

Auf Wolke sieben

Sich nicht wohlfiihlen

Etwas auf ein andermal

verschieben

Ein Ungliick kommt selten

allein

Das Eisen schmieden,

solange es heil ist

Kerngesund sein

Alle Bedenken in den Wind

schlagen

Mit dem Feuer spielen

Ol ins Feuer gieBen

Vom Regen in die Traufe

Alle Briicken hinter sich

abbrechen

Durchs Feuer gehen fiir

jemanden

Einen griinen Daumen haben

Zwei Fliegen mit einer

Klappe schlagen

Der Tropfen, der das Fass

zum Uberlaufen bringt

Hemae nuxa 6e3 noopa

Buraru y xmapax

Ha ceomomy HEOi

[MouyBarucst Henobpe / Heamyxaru

[epenecTu Ha iHIIMIA pa3 /

Binkmactu

bina e mpuxoauTs oxHA

Kyii 3ai30, moku rapsiae

Byt ninkom 3m0poBuM / Sk

OTipOYOK

BinkuHyTH BCi CyMHIBH

FpaTI/ICH 3 BOTHEM

[TigmuBary omii y BOTOHB

3 BOTHIO Ta B IOJIYM st

CraJinTd MOCTH

ITiTu y BOroHs i BoIy

Maru XHUCT 40 CaJiBHHUIITBA

BOwTH 1BOX 3aMIliB OMHUM

MOCTpiIoM

OcTaHHA Kparist

Merteopo

JIOTis

Mereopo

JIOTis

Meteopo

JIOTiA

Merteopo

JIoris

Meteopo

JIOTiA

Merteopo

JIOTis

Mereopo

JIOTiA

Meteopo

JIOTis

Mereopo

JIoris

Borons i

TCILIO

Borons i

TCIII0

Borous i

TCILIO

Borons i

TEIJI0

Boross 1
TEII0
Ornopa i
dayna
®nopa i
¢dayna
®ropa i
¢dayna
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®pazeonoriqHmit

aHalior

IToBHUI €eKBIBAJIEHT

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

OmnucoBuii

nepexaj

OnucoBuit

nepexia

®dpazeonorivHni

aHaJior

®dpazeonorivHuit

aHaJor

®pazeonorivHmt

aHaJior

®dpazeonoriaHuit

aHalior

IToBHUI €KBIBAJIIEHT

IloBHUI €eKBIBAJIEHT

®dpaseonoriuHuit

aHalior

IloBHUMIA €eKBIBAJIEHT

IToBHUI €eKBiBAJIEHT

OnucoBuit

nepexiazn

®pazeonorivHA

aHaJior

®dpazeonoriuHuit

aHalior



32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

One swallow
doesn't make a

summer

Can't see the
wood for the

trees

To bark up the

wrong tree

To beat about the
bush

Forbidden fruit

To come down to

earth

To fall on fertile

ground

Slippery slope

To move

mountains

To be in hot

water

To fish in

troubled waters

A big fishina

small pond

To drink like a
fish

Plenty

of fish in the sea

To throw cold
water on

something

Eine Schwalbe macht noch

keinen Sommer

Den Wald vor lauter Bdumen

nicht sehen

Auf dem Holzweg sein

Um den heiflen Brei

herumreden

Verbotene Frucht

Auf den Boden der Tatsachen

zuriickkehren

Auf fruchtbaren Boden fallen

Ein schliipfriger Pfad

Berge versetzen

In der Klemme sitzen

Im Triiben fischen

Ein Hecht im Karpfenteich

Saufen wie ein Loch

Andere Miitter haben auch

schone Tochter

Jemandem eine kalte Dusche

verpassen

OpHa nacTiBKa BECHU HEe pOOUTH

3a nepeBamu Jiicy He OauuTH

IMomunstucs / 't xuOHMM

IIAXOM

Xomutu kpyramu / TOBKTH Bozy B

cTymi

3a0opoHEeHM LTI

CrycTUTHCS Ha 3E€MITI0

Bmactu Ha moOpuii pyHT

Crnu3bka Topixka

3BepTaru ropu

Maru xanemny / Bnunnytu B

iCTOPIFO

JloBuTH pHOy B KamamMyTHiil Bomi

[Tepmmii xmomenp Ha cei

ITutu ax mBens / [Iutu sk 60uka

CBIT KJIIMHOM HE 31MIIIOBCS

OcTynuTy 4Miich 3aman

®nopa i
dayna

®ropa i
¢dayna
®nopa i
dayna
®ropa i
¢dayna
®nopa i
¢dayna
3emis Ta

JTaH/IIa
ot
3emns Ta

JIaHIIIa
ot
3ems Ta

JIaHAIIa
ot
3emis Ta

JIaHJIIIa
ot
Bonna

CTHUXis

Bomna

CTHXIs

Bogna

CTHXIs

Bonna

CTHXIs

Boana

CTHXIS

Bonna

CTHUXis
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YacTkoBuit

€KBIBaJICHT

IToBHUI €KBIBAJIEHT

®DpazeonorivHui

aHaJior

®dpaseonoriuHuit

aHaJor

IloBHUMIA €eKBIBAJIEHT

IToBHMIT eKBiBATIEHT

IToBHUMIA €eKBIBAJIEHT

IToBHUIA €KBIBAJIEHT

IloBHUMIA €KBIBAJIEHT

®dpaseonorivHui

aHalior

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

®pa3zeonorigHIHA

aHalior

®dpazeonoriuHuit

aHajor

®dpa3zeonoriuHui

aHaJior

YacTkoBuit

€KBIBaJIEHT
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48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

To be on thin ice ' Sich auf diinnes Eis begeben

The tip of the

iceberg

To break the ice

To keep one's
head above

water

To chase

rainbows

To be snowed

under

To rain on
someone's

parade

A fair-weather

friend

To save for a

rainy day

To cast a cloud

over

In a fog

A breath of fresh

air
A storm is

brewing

Lightning fast

No smoke

without fire

To burn the
candle at both

ends

To go up in

smoke

Die Spitze des Eisbergs

Das Eis brechen

Sich liber Wasser halten

Luftschldsser bauen

Mit Arbeit eingedeckt sein

Jemandem die Tour

vermasseln

Ein Schonwetterfreund

Fiir schlechte Zeiten sparen

Einen Schatten werfen auf

Im Nebel stochern

Ein frischer Wind

Ein Gewitter zieht auf

Blitzschnell

Wo Rauch ist, ist auch Feuer

Seine Krifte vergeuden

In Rauch aufgehen

XOAWUTH TIO TOHKIH KpH3i

BepxiBka aiicoepra

Pozromury i / 3poduty nepmit

KPOK

Tpumarucs Ha r1aBy

lamsarucs 3a XUMEpaMHu

Byt 3aBaneHuM po6oTOIO

3ircyBaTi KOMYCh CBSITO

Henanittamii apyr / Apyr o

nepioi 0iau

Binknactu Ha 4opHUil 1CHB

3aremaputn / KunyTH Tine

Sk y tymani / biaykaru B niTbMi

KoBTOK cBiXOTO MOBITPSI

XMapu 3rynryroThes / 30upaeTbes

Ha Ipo3y

banckaBuuno

Hewmae numy 6e3 BOTHIO

3roparu Ha poOOTi

ITiti 3 numom / Po3BisiTUCS SIK UM

Bomna

CTHXIs

Bonna

CTHUXis

Boana

CTHXIs

Bonna

CTHUXis

Meteopo

JIOTis

Meteopo

JIoTis

Meteopo

JIOTisA

Meteopo

JIOTis

Mereopo

JIOTis

Merteopo

JIOTIs

Mereopo

JIoris

Meteopo

JIOTis

Meteopo

JIOTIs

Mereopo

JIOTiA

Borons i

TCILIO

Borons i

TCIIII0

Borous i

TCILIO
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IloBHUit €KBIBAJIEHT

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

IToBHUIi €eKBIBAJIEHT

®pazeonorivHui

aHajor

®pazeonorigHuit

aHaJior

®OpazeonoriyHui

aHaJor

YacTroBuid

€KBIBaJICHT

®dpazeonoriuHuit

aHaljior

YacTrkoBuii

€KBIBaJIEHT
YacTkoBuit
€KBIBaJIEHT
IToBHUIA €eKBIBAJIEHT
YacTroBuii
€KBIBaJIEHT
IToBHUI €eKBIBAJIEHT

IToBHUI eKBIBAJIIEHT

DpazeonoriyHmiz

aHaJior

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT
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65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

75

76

77

78

Like a moth to a

flame

To fight fire with

fire

To let the cat out
of the bag

A wolf in sheep's

clothing

As busy as a bee

To smell a rat

A dark horse

Crocodile tears

Eager beaver

alt of
the earth

To leave no

stone unturned

To hit rock

bottom

On solid ground

To move heaven

and earth

To make a
mountain out of

a molehill

Wie die Motte zum Licht

Gleiches mit Gleichem

vergelten

Die Katze aus dem Sack

lassen

Ein Wolf im Schafspelz

FleiBig wie eine Biene

Den Braten riechen

Ein unbeschriebenes Blatt

Krokodilstrianen

Eifriges Wiesel

Das Salz der Erde

Nichts unversucht lassen

Den Tiefpunkt erreichen

Auf festem Boden

Himmel und Hoélle in

Bewegung setzen

Aus einer Miicke einen

Elefanten machen

SIK MeTeNMK Ha BOTOHb

Knua ka1uHOM BUOMBATH

Po3kpurn xkaptu / Bunatu

TAEMHHUITIO

BoBk B oBeuiil mKypi

[paupoBuTHii K OmXKiTKA

BimuyBarn HeGe3nexy / Uyt

CMaJICHUM

Temna xoHsiuka

Kpoxommmnsdi ciipo3u

Enrysiact / Poborsira

Ciab 3eMitl

IlepeBepHyTH BCE OTOpU THOM

OHYCTI/ITI/ICH Ha CaM€ JTHO

Ha tBepmomy rpyHTI

3pymuTe HeOOo i 3eMITFO

PoGutH 3 Myxu ciiona

Borons i

TCIII0

Borous i

TCILIO

®nopa i
¢dayna
®ropa i
dayna
Oropa i
dayna
®nopa i
¢bayna
®ropa i
dayna
®ropa i
¢dayna
®dropa i
dayna
3emis Ta

JIaHIa
ot
3emirs Ta

JIaH/IIa
ot
3emis Ta

JIaHIa
ot
3emirs Ta

JIaH/IIa
ot
3ems Ta

JIaHIIa
ot
3emuts Ta

JIaHIIa

ot
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IloBHUit €KBIBAJIEHT

®dpazeosnoriuHui

aHalior

®pazeonorivHUi

aHaJior

IToBHUIi €KBIBAJIEHT

IToBHUIA €eKBIBAJIEHT

®DpazeonoriqHni

aHajaor

YacTkoBuit
€KBIBaJIEHT

IToBHUIA eKBIBAJIIEHT

OmnucoBuit

nepeKan

IToBHUI €KBIBAJIEHT

DpaszeonoriyHmiz

aHalior

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

IToBHUI €KBIBAJIEHT

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

DpazeonoriyHmiz

aHalior
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80

81

82

83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

As old as the
hills

To bury one's
head in the sand

To be a fish out

of water

A shark in the

water

To test the

waters

Dead in the

water

Come hell or

high water

Water under the

bridge

To hold water

In deep water

To throw the
baby out with the

bathwater

Still waters

The wind of

change

To sail close to

the wind

To know which
way the wind

blows

To spit into the

wind

Steinalt

Den Kopf in den Sand

stecken

Sich fehl am Platz fithlen

Ein Hai im Becken

Die Lage peilen / Vorfiithlen

Zum Scheitern verurteilt

Koste es, was es wolle

Vergangener Schnee

Stichhaltig sein

In der Klemme

Das Kind mit dem Bade

ausschiitten

Stille Wasser

Der Wind des Wandels

Hart am Wind segeln

Wissen, woher der Wind weht

Gegen den Wind spucken

Crapuii sIK CBIT

XoBaTH TOJIOBY B ITiCOK

ByTu He B cBOi Tapinmi

HeGe3neunuit koHKypeHT / Xmkak

[IpomanyBaru 1pyHT

I'myxuit Homep / MepTBa cripaBa

Xou nororn / 3a Oynb-AKy LiHY

CrpaBa MuHy”na

ButpumyBari KpUTHKY

Y CKpyTHOMY CTaHOBHIIII

BuXJIIOMHYTH JUTHHY pa3oM i3

BO/IOKO

Tuxi Boan

Bitep 3min

XO,HI/ITI/I 110 JIE3Yy HOXKa

3HaTH, 3BiIKK BiTEp AMe

[TmoBaru npotu BiTpY

3emirs Ta
JIaHAIIa
ot
3emis Ta
JIaH/IIa
ot
Bogna

CTHXIs

Bonna

CTHXIs

Boana

CTHXIs

Bonna

CTHUXis

Bomna

CTHXIs

Boana

CTHXIs

Bonna

CTHUXis

Boana

CTHXIs

Bonna

CTHUXis

Bomna

CTHXIs

Meteopo

JIOT1s

Mereopo

JIOTisA

Meteopo

JIOTIs

Mereopo

JIOTiA
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DpaszeonoriyHmi

aHalior

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

®pazeonoriqHuit

aHaJior

OnucoBuit

nepexia

®dpazeonorivHui

aHaJior

DpazeonoriyHmiz

aHalior

®OpazeonoriyHui

aHaJor

®DpazeonoriqHuit

aHaJior

OnucoBuit

nepeKyan

OnncoBuit

nepekiiag

IToBHUI €eKBIBAJIEHT

IToBHUI eKBIBAJIEHT

IloBHUit €KBIBAJIEHT

®dpazeonoriuHuit

aHajor

IToBHUit €KBIBAJIEHT

IToBHMIT eKBiBATICHT
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96

97

98

99

100

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

111

Gone with the

wind

To get wind of

something

Under a cloud

To have one's
head in the

clouds

A cloud on the

horizon

To reach for the

sky

Blue skies

Out of the blue

Once in a blue

moon

To freeze over

Break the ice

Tip of the

iceberg

Snowball effect

Pure as the

driven snow

To be burnt out

To play with fire

To set the world

on fire

Vom Winde verweht

Wind von etwas bekommen

In Ungnade fallen

In den Wolken schweben

Ein Schatten am Horizont

Nach den Sternen greifen

Rosige Zukunft

Aus heiterem Himmel

Alle Jubeljahre einmal

Zufrieren

Das Eis brechen

Spitze des Eisbergs

Schneeballeffekt

Unschuldig wie ein Lamm

Ausgebrannt sein

Mit dem Feuer spielen

Die Welt aus den Angeln
heben

Po3BisiHe BiTpoM

IIpoHtoxaru npo mock

Bytn B Hemmocti / [1ig migo3poro

Jliratn y Xxmapax

Xwmapa Ha 00pii (3arpo3a)

Tsaraytucs 10 31pok

besxmapne maiiOyTHE

SIK CcHIr Ha TONIOBY

Pa3 Ha crto pokis / Jlyxke pinko

3amep3HyTH (TIPO CTOCYHKH)

Posronuty mig

BepxiBka aiicoepra

EdexT cHiroBoi kymi

HeBuHHUM K SIHTOJI

Buropitu (emomiino)

I'parucs 3 Boruem

[TepeBepHyTH CBIT

Meteopo

JIOTIs

Mereopo

JIOTis

Meteopo

JIOTIsS

Mereopo

JIOris

Meteopo

JIOTis

Meteopo

JIoTis

Mereopo

JIOTis

Meteopo

JIOTIs

Mereopo

JIOoris

Meteopo

JIOTIA

Meteopo

JIOTis

Mereopo

JIOTis

Meteopo

JIOTIS

Mereopo

JIOoris

Borous i

TCILIO

Borons i

TCIII0

Borous i

TCILIIO0

73

IloBHUit €KBIBAJIEHT

®dpazeosnoriuHui

aHalior

OnrcoBuit

mepeKian

IToBHUIi €eKBIBAJIEHT

IToBHUI eKBIBAJIIEHT

®pazeonorigHuit

aHaJior

®dpazeonorivHuit

aHajor

®dpazeonoriqHut

aHaJior

®dpazeonoriyHuit

aHalior

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

IloBHUit eKBIBaJIEHT

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

DpazeonoriyHmiz

aHaJior

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

IToBHUMIt €KBIBAJIEHT

®dpazeonoriuHui

aHalior
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113

114

115

116

117

118

119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

To have money

to burn

To burn the
midnight oil

Like a house on

fire

Sparks fly

The black sheep

To chicken out

To eat like a

horse

To hold your

horses

To flog a dead

horse

A bull in a china

shop

Let sleeping
dogs lie

Ants in one's

pants

Busy as a beaver

Eagle eye

The lion's share

To smell fishy

Geld wie Heu haben

Bis in die Puppen arbeiten

Wie geschmiert

Die Funken spriithen

Das schwarze Schaf

Den Schwanz einziehen

Fressen wie ein

Scheunendrescher

Immer mit der Ruhe

Ein totes Pferd reiten

Ein Elefant im Porzellanladen

Schlafende Hunde soll man

nicht wecken

Hummeln im Hintern haben

Fleiig wie eine Biene

Adlerauge

Der Lowenanteil

Etwas ist faul

Monkey business Fauler Zauber

Rat race

Das Hamsterrad

I'powieii Kypu He KIIIOIOTH

[pamroBatu 10 Mi3HKOT HOYI

Sk mo maciy (IIBUIKO

TIOZPYKHUTHCS)

Ickpu netsTh

(xoHIIIKT/TIPUCTPACTD)

[MTapmuBa BiBIst / bina Bopona

[Timibraru xBicT / 3msikaTucs

ICTI/I 3a IBOX

[purpumaru koneit / He raatn

ToskTH Boxy B cTymi / MapHa

npaus

SIk cioH y mocynHiH aBii

He Oynmu muxo, TOKH BOHO THXO

Maru 1muio B OMHOMY MicCIIi

[IpanpoBuTHii sIK OmKOITA

OpiiHe OKO

JleBoBa yacTka

Txue nenoOpum / ITimo3pino

Maxinariii / Kinoynana

ypstai meperonu / bir mo koy

Borons i

TCIII0

Borous i

TCILIO

Borons i

TEIJI0

Borosns i
TEII0
Oropa i
dayna
®nopa i
¢bayna
®ropa i
dayna
®ropa i
¢dayna
®dropa i
dayna
®ropa i
dayna
®nopa i
¢dayna
®dropa i
bayna
®ropa i
dayna
®nopa i
bayna
®ropa i
dayna
®nopa i
¢bayna
®ropa i
dayna
®ropa i
dayna
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®DpazeonoriqHnit

aHaJior

OnucoBuit

nepexia

®pazeonorivHUi

aHaJior

IToBHUIi €KBIBAJIEHT

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

®DpazeonoriqHni

aHaJior

®dpazeonoriuHuit

aHaJior

YacTrkoBuii

€KBIBaJIEHT

DpazeonoriyHmiA

aHalior

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

®dpazeonorivHui

aHaJior

®dpaseonoriuHuit

aHalior

®OpazeosoriyHui

aHaJor

IToBHUIt €KBIBAJIEHT

IToBHUIA €eKBIBAJIEHT

OmnmcoBui

MepeKIaj

DpazeonoriyHui

aHaJior

YacTkoBuid

€KBIBaJIEHT
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131

132

133

134

135

136

137

138

139

140

141

142

43

To pig out

Wild goose

chase

To take the bull
by the horns

Butterflies in the

stomach

Like water off a

duck's back

Down to earth

To dig deep

Between a rock

and a hard place

To hit the road

Over the hill

Landslide
victory

To be in the

wilderness

A hot potato

To catch

fire

Fressen wie ein Schwein

Ein aussichtsloses

Unterfangen

Den Stier bei den Hornern

packen

Schmetterlinge im Bauch

Wie Wasser von der Gans

Bodenstiandig

Tief graben

Zwischen Baum und Borke

Sich auf den Weg machen

Uber den Berg (alt sein)

Erdrutschsieg

In der Wiiste sein

Ein hei3es Eisen

Feuer fangen

Haxeprucs sik cBuHs

MapHa cripaBa / [oHuTBa 32 BiTpOoM

B3zsTu 6uka 3a poru

MeTenuku B KUBOTI

Sk 3 rycs Boga

[Mpuzemnennii / Peanicruunmii

Konaru rmm6oxo (1ykaTu icTuHy)

Mi>k MOJIOTOM 1 KOBaIJIOM

Bupymmrtu B nopory / 3motyBaru

BYJIKH

Bske He T0i#1 / Poku 6epyTh CBOE

[NepexonmnmBa nepemora

byru B i30ms1mii / Ha 3anBipkax

lapstua Tema / JlenikaTHe muTaHHS

3aropitucs (igeero)

®nopa i
(dayna
Dropa i
dayna
®nopa i
¢dayna
®ropa i
dayna
Oropa i
dayna
3emis Ta

JIaHIIa
ot
3emms Ta

JIaH/IIa
ot
3emurs Ta

JIaH/IIa
ot
3emmus Ta

JIaHIIIa
ot
3emurs Ta

JIaH/IIa
ot
3emis Ta

JIaHIa
ot
3emirs Ta

JIaHJIIa
ot
Borous i

TCILIO

OTOHb 1

TCIIIIO

75

YacTroBuii

€KBIBaJICHT

®dpazeosnoriuHui

aHalior

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

IToBHUIi €KBIBAJIEHT

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

OmnucoBuit

HepeKa

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

DpazeonoriyHmiA

aHalior

®OpazeonorivHui

aHaJor

DpazeonoriyHmin

aHaJior

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

DpaszeonoriyHmiz

aHaJior

®paszeorori

YHUN aHaJIOT

IToBHUI €KBIBAJIEHT



144

145

146

147

148

149

150

151

152

153

154

155

156

157

58

159

60

To go down in

flames

Like amoth to a

flame

To burn bridges

Where there's
smoke, there's

fire

A drop in the
bucket

To blow out of

the water

Blood in the

water

To bridge the
gap

To tread water

Stormy

relationship

Snowball's

chance in hell

To thaw

Sunny

disposition

Foggy idea

Lightning rod

Whirlwind

romance

Before

the flood

Krachend scheitern

Wie die Motte zum Licht

Briicken hinter sich

abbrechen

Wo Rauch ist, ist auch Feuer

Ein Tropfen auf den heiflen

Stein

Vernichtend schlagen

Blut lecken

Eine Kluft tiberbriicken

Auf der Stelle treten

Eine stiirmische Beziehung

Den Hauch einer Chance

Auftauen

Sonniges Gemiit

Kein blasser Schimmer

Der Blitzableiter

Eine Wirbelwind-Romanze

Vor der Sintflut

3 TpiCKOM TTPOBATUTHCS

SIK MeTeNMK Ha BOTOHb

CriajrroBaTé MOCTH

Hemae qumy 6e3 BOrHIO

Kparms B Mmopi

Buent po36utu (apryMeHTH)

BimuyTH cirabkicTh Bopora

Hagectn moctu / [Tomonaru npipBy

TynioBaru Ha Mici

BypxmnuBi crocyHkn

JKomuux maHciB

Bigranyru (morerutimaru npo

CTOCYHKH)

Consuna HaTypa /

JKuttepanicHicTb

TymaHHe ysIBIEHHS

I'pomoBiABix (T THIBY)

BypxnuBuil poman

3a mapst ['opoxa / [lyxe

JIaBHO

76

Borons i ®pazeonorigauii

TEII0 aHajIor

Borous i

TEII0 IToBHUIA eKBIBAJIEHT
Borons i

TEINIO IToBHUIA €EKBIBAJIEHT
Borous i

TEIUIO IToBHUIi €eKBIBAJIEHT
Bonna  ®pazeonoriunnit
CTHXIs aHajIor

Bomna  ®paseomnorigyanii
CTHXIs aHajaor

Bomna  ®pasconoriynuii
CTHUXIs aHajior

Boana ®dpazeonoriqHut
CTHXIS aHajIor

Bomna  ®pasconoriunuii
CTHXIS aHajaor

Meteopo

JIOTIA IToBHUI €KBIBAJIEHT

Meteopo ®pazeonorigauii

JIOTis aHajor

Mereopo

JIOTis IToBHUIA eKBIBAJIEHT

N
€TeopoJIo

rist IToBHUMIA €KBIBAJIEHT

Mereopo

JIOTiA IToBHUI €eKBIBAJIEHT

Meteopo

JIOTis IToBHUI eKBIBAJIIEHT

Meteopo YacTkoBuit

JIoTis €KBiBaJICHT

E
olHa ®OpazeonorivHui

CTHXIs aHajior



161

162

163

164

165

166

167

168

169

170

171

172

173

174

175

176

177

To turn over a

new leaf

To extend an

olive branch

To nip in the bud

Shrinking violet

Late bloomer

To sow wild oats

To reap what you

SOW

A seed of doubt

Grassroots

A thorn in the

side

A bed of roses

Pushing up

daisies

To hear it
through the

grapevine
Out on a limb
To knock on

wood

Out of the woods

Uphill battle

Ein neues Kapitel

aufschlagen

Die Friedenspalme reichen

Im Keim ersticken

Das Mauerblimchen

Der Spétziinder

Sich die Horner absto3en

Ernten, was man sét

Die Saat des Zweifels

Die Basisbewegung

Ein Dorn im Auge

Auf Rosen gebettet sein

Die Radieschen von unten

betrachten

Uber den Buschfunk héren

Sich weit aus dem Fenster

lehnen

Auf Holz klopfen

Aus dem Schneider sein

Ein Kampf gegen
Windmiihlen

[TouaTu 3 yncToro apkyua

[TpocTsTHYTH OJMBKOBY T1JIKY

(mMupy)

3amymuTa B 3apOIKy

Copowm’siznuBa jrofauHa / TUXOHs

JlronuHa, 110 Mi3HO pO3KpHUIIacs

[epexasutucs / Burynsarucs (B

MOJIOJTOCTI)

1Ilo mociermt, Te i MOXKHETI

3epHO CyMHIBY

Hwusu / lIupoxi macu

Binemo Ha omi

>KI/ITT$[, BCTECJICHE TPOSTHAAMU

logyBaru xpoOaxiB (HomMepTH)

Copoxka Ha XBOCTI ITpHHECTA

Pusuxysaru / [TincraButucs

[Moctyxaru no nepesy

ITo3a nebe3mexoro

Cizicoa npanst / Baxka 6opors0a

®nopa i
(dayna
Dropa i
dayna
®nopa i
¢dayna
®nopa i
dayna
Oropa i
dayna
®nopa i
¢bayna
Dropa i
dayna
®nopa i
¢dayna
®nopa i
dayna
Oropa i
dayna
®nopa i
¢dayna
Dropa i
bayna

®nopa i
¢dayna
®dnopa i
dayna
Oropa i
dayna
®nopa i
¢bayna
3emist Ta

JJaHama

ot
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®DpazeonoriqHnit

aHaJior

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

DpazeonoriyHmiz

aHalior

OnucoBuit

nepexia

®DpazeonoriqHni

aHaJior

IToBHMIT eKBiBATICHT

IToBHUIA eKBIBAJIIEHT

DpazeonoriyHmiA

aHalior

®dpazeonorivHuit

aHaJor

IToBHUMIA eKBIBAJIEHT

®dpaseonoriuHuit

aHalior

®pazeonorivHU

aHalior

DpazeonoriyHmiz

aHaJior

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

®DpazeonoriqHN

aHaJior

®dpazeonorivHuit

aHajor



178

179

180

181

182

183

184

185

186

187

188

189

190

191

Common ground

To stand one's

ground

To lose ground

To gain ground

Middle ground

To break new

ground

To hit the ground

running

To dig one's

heels in

To take the wind

out of sails

To put on ice

In the heat of the

moment
Hot under the
collar

Full of hot air

To get cold feet

Gemeinsamer Nenner

Standhalten

An Boden verlieren

An Boden gewinnen

Der goldene Mittelweg

Neuland betreten

Sofort durchstarten

Sich stur stellen

Jemandem den Wind aus den

Segeln nehmen

Auf Eis legen

In der Hitze des Gefechts

Wiitend sein

Heil3e Luft reden

Kalte Fiile bekommen

CrinbHa MoBa / CriJIbHUN TPYHT

CrosiTn Ha CBOEMY

Brpavaru no3urii

3mo0yBaTy o3I

3os0Ta cepenuHa

BinkpuBaTyi HOBi TOPH30HTH

B3siti 3 miciist B kap'ep

Brneprucs porom

BubuTu rpyHT 3-111]1 HIr

3aMOpo3UTH (TIPOEKT)

V 3amaui / 3rapsaa

Kurmitu Big 310c¢T1

[Mopoxwi 6amauku / CTpyc MOBITpS

3nskarucs / Jlatu 3a1HI0

3emirs Ta
JIaHAIIa
ot
3emis Ta
JIaH/IIa
ot
3emurs Ta
JIaHAIIa
ot
3emis Ta
JIaH/IIIa
ot
3emirs Ta
JTaH/IIa
ot
3emis Ta
JIaH/IIIa
ot
3emits Ta
JIaH/IIa
ot
3emis Ta
JIaH/IIIa
ot
Mereopo

JIoris

Bomna

CTHXIs

Borons i

TEIII0

Borous i

TECILIIO0

Borons i

TCILIO

Borons i

TCIIIIO

78

YacTkoBuii

€KBIBaJICHT

YacTkoBuid

€KBIBaJIEHT

IToBHUIi €KBIBAJIEHT

IToBHUI eKBIBAJIIEHT

DpaszeonoriyHmiz

aHalior

DpazeosorivHuH

aHajor

®dpaseonoriuHuit

aHalior

®pazeonorivHU

aHajor

DpazeonoriyHmiz

aHaJior

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

®DpazeonorivHuit

aHaJior

OnucoBuit

nepeKyan

DpazeonorivHuH

aHaJjor

IToBHUI €KBIBAJIEHT



192

193

194

195

196

197

198

199

200

201

202

203

204

205

206

To give the cold

shoulder

To leave out in

the cold

To make one's

blood boil

An old flame

Like wildfire

To blaze a trail

A flash in the

pan

To fan the flames

Too hot to
handle

To bite the dust

To treat like dirt

To hit pay dirt

Clear as mud

Stick in the mud

Earth-shattering

Die kalte Schulter zeigen

Im Regen stehen lassen

Das Blut in Wallung bringen

Eine alte Liebe

Wie ein Lauffeuer

Den Weg bereiten

Eine Eintagsfliege

Das Feuer schiiren

Zu heikel

Ins Gras beiflen

Wie den letzten Dreck

behandeln

Auf Gold stoflen

Vollig undurchsichtig

Langweiler / Spiefler

Weltbewegend

XomoaHo 3yctpitu / IrHOpyBaTH

HOKI/IHyTI/I Halpu3BOJIALIC

KpoB kummuTs (Bif 31m0CTi)

Crapa nro608 / Komuiisst macist

Sk nicoBa moxexa

(mommproBarHcs)

Topysatu msx / Byt

MIEPIIONPOXiAIEM)

Kani¢ na ronuny / OnHoznenka

Po3namoBaru BOPOXKHCTY

3aHaaTO PUBUKOBAHO

I'pusTn 3emitio / 3a3HAaTH MOPa3KH

3Milary 3 0arHoKo0

Harpanurty Ha 30510TY XHITy

TeMmHwuii jic / 30BCiM HE3PO3yMiJIO

3anyma / Koncepsarop

I'paniosnwnii / 1o nepeBeprae cBiT

Borons i

TCIII0

Borous i

TCILIO

Borons i

TEIJI0

Borous i

TECIII0

Borous i

TCILIO

Borons i

TEIII0

Borous i

TCILIO

Borons i

TCILIO0

Borous i

TCIIII0

3emms Ta
JIaHIa
ot
3emirs Ta
JIaH/IIa
ot
3emis Ta
JIaHIa
ot
3emirs Ta
JIaH/IIa
ot
3ems Ta
JIaHIIa
ot
3emuts Ta

JIaHIIa

ot
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IloBHUit €KBIBAJIEHT

®dpazeosnoriuHui

aHalior

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

DpazeonoriyHmiz

aHalior

IToBHUIA €eKBIBAJIEHT

®DpazeonoriqHni

aHaJior

®dpazeonoriuHuit

aHaJior

IToBHUIA eKBIBAJIIEHT

OmnucoBuit

nepeKan

OpazeonoriyHui

aHaJor

DpaszeonoriyHmiz

aHalior

®OpazeosoriyHui

aHaJor

DpazeonoriyHmiz

aHalior

OmnrcoBui

nepekiiag

YacTkoBuit

€KBIBaJICHT



207

208

209

210

211

212

213

214

215

216

217

218

219

220

221

222

Terra firma

To run to ground

Scum of the

earth

To cover ground

To be in the

same boat

To rock the boat

To miss the boat

To burn one's

boats

A sea change

All at sea

To make waves

To ride the wave

Ocean of time

Drowning in

debt

Thunderstruck

To take by storm

Fester Boden

Aufspiiren

Abschaum der Erde

Vorankommen

Im selben Boot sitzen

Unruhe stiften

Den Zug verpassen

Alle Briicken abbrechen

Ein grundlegender Wandel

Ratlos sein

Hohe Wellen schlagen

Auf der Erfolgswelle

schwimmen

Ein Meer von Zeit

In Schulden ersticken

Wie vom Donner geriihrt

Im Sturm erobern

Teepna 3emuis (cyma)

BucrexuTn / 3araati B KyT

[Tokuapku cycnijabcTBa

[Ipocysatucs Buepen / Oxonutu

Marepiain

Bytn B ogHOMY 4OBHI

PO3XI/ITyBaTI/I YOBCH

[Toi3n mimos / BrparuTu 1manc

CrmaauTu MOCTH

KapmunansHa 3MiHa

Posryburucs / SIk y Tymani

3yunnTy ranac / Poouru xBuii

Bytn Ha xBUIi ycmixy

Mope uacy

TonyTu B 6oprax

SIK rpOMOM BpasKeHU

B3stu mrypMoM (ITiAKOpHUTH)

3emirs Ta
JIaHAIIa
ot
3emis Ta
JIaH/IIa
ot
3emurs Ta
JIaHAIIa
ot
3emis Ta
JIaH/IIIa
ot
Bomna

CTHUXis

Bonna

CTHUXIs

Boana

CTHXIs

Bonna

CTHUXis

Bomna

CTHXIs

Bogna

CTHXIs

Bonna

CTHUXis

Boana

CTHXIs

Bogna

CTHUXis

Bomna

CTHXIs

Meteopo

JIOTIs

Mereopo

JIOTiA

80

IToBHUI €KBIBAJIEHT

®DpazeosorivHui

aHaJor

IToBHUIi €KBIBAJIEHT

OmnucoBuit

nepeKiiag

IToBHUI €KBIBAJIEHT

IloBHUIA €eKBIBAJIEHT

®pazeonoriqHuit

aHaJior

®dpazeonoriaHuit

aHalior

OnucoBuit

nepeKiiag

®pazeonoriqHuit

aHajaor

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

YacTrkoBuii

€KBIBaJIEHT

IToBHUI €KBIBAJIEHT

IToBHUI €KBIBAJIIEHT
IToBHMIA

€KBIBaJIEHT

IToBHMIT eKBiBATICHT



223

224

225

226

227

228

229

230

231

232

233

234

235

236

237

238

239

240

The perfect

storm

Any port in a

storm

Storm clouds

gathering

Rain or shine

To rain cats and

dogs

Come rain or

shine

Dry spell

To break into a

cold sweat

Fired up

Fire in the belly

Line of fire

Ceasefire

Under fire

Cock
and bull story

Until the cows

come home

Cash cow

To have a cow

Sacred cow

Der perfekte Sturm

In der Not frisst der Teufel

Fliegen

Dunkle Wolken ziehen auf

Bei jedem Wetter

In Strémen giefen

Was auch immer passiert

Durststrecke

Kalter Schweil3 bricht aus

Feuer und Flamme sein

Brennender Ehrgeiz

Schusslinie

Waffenstillstand

Unter Beschuss

Ammenmaéarchen

Bis in die Puppen

Melkkuh

Ausflippen

Heilige Kuh

IneansHMl mTOpPM (CyKYTHICTH 0171)

VY 6ini Oyb-sKUil OPSTYHOK

no0puit

XMapu 3ryLyoThes

3a Oynb-sKoi moroau

Jlutu sk 3 Bigpa

o 6 He cTamocs

[Tepion 3acroro / «3acyxa»

BKpI/ITI/ICH XOJIOJHHUM ITOTOM

3aropiTHcs eHTy31a3MOM

JKara no nepemoru / Buytpinniii

BOT'OHb

JIiHis BOTHIO

IIpunuHeHHs BOrHIO

[Tix BOTHEM KPUTHKH

ITocunensku / HiceniTHUIA

Jlo HOBUX BiHUKIB / Jly>ke TOBTO

Jiitra xopoBa

Ckazutucs / Biamrysaru icrepuky

CpslIIIcHHA KOpOBa (HEIOTOPKaHHE)

Meteopo

JIOTIs

Mereopo

JIOTis

Meteopo

JIOTIsS

Mereopo

JIOoris

Meteopo

JIOTIA

Merteopo

JIOTIs

Mereopo

JIOTisA

Meteopo

JIOTIsS

Borous i

TCIIII0

Borous i

TCILIO

Borons i

TEIIIO0

Borous i

TECIIO0

Borons i
TEIuIo
®nopa i
bayna
®ropa i
dayna
®nopa i
¢bayna
®ropa i
dayna
®ropa i
dayna
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IloBHUit €KBIBAJIEHT

®dpazeosnoriuHui

aHalior

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

OmnucoBuit

nepexIaj

OpazeosoriuHui

aHaJor

OmnucoBuit

MepeKIaj

®dpazeonoriuHuit

aHaJior

YacTrkoBuii

€KBIBaJIEHT

DpazeonoriyHmiA

aHalior

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

IToBHUMIA eKBIBAJIEHT

IToBHUIi €eKBIBAJIEHT

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

®pazeonoriqHuit

aHalior

®dpazeosnoriuHui

aHajIor
IToBHMIA EKBIBAJIEHT
DpazeonoriyHui

aHaJior

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT



241

242

243

244

245

246

247

248

249

250

251

252

253

254

255

256

257

258

A bird in the
hand

The early bird

Night owl

To go to the dogs

Dog eat dog

Top dog

To be a guinea

pig

Paper tiger

Copycat

To badger

someone

To flood the

market

To drift apart

On the crest of a

wave

To sink or swim

Uncharted

waters

To tide over

Flow of ideas

A drop in the

occan

Der Spatz in der Hand

Der frithe Vogel

Nachteule

Vor die Hunde gehen

Hauen und Stechen

Das Alphatier

Versuchskaninchen sein

Papiertiger

Nachahmer

Jemanden bedrdngen

Den Markt tiberschwemmen

Sich auseinanderleben

Auf der Erfolgswelle

Friss oder stirb

Unbekanntes Gewasser

Hinweghelfen

Ideenfluss

Ein Tropfen im Meer

Kpauie cununus B pykax

Panns nramxka

Coga (TIpo JIOTUHY)

ITitu ricy mig xBict / 3idTH

HaHiBELb

.HIOHI/IHa J'I}OHI/IHi BOBK

BaknuBa mmiika / Baraxkok

ByTu miagocaiiHuM KpOJTUKOM

[ManepoBuii Turp (ysBHA 3arpo3a)

[Manyra / HacninyBau

Jourxymstu / " [lictaBatu"

HaBonHuTtu puHok

Posiittucs six y Mmopi kopaOii

Ha rpe6eni xButi

[Tan a6o npomras / Bumumuctu abo

MOTOHYTH

Hesnani Bonu / HoBa tepuropist

[Iporpumarucs (Ha IaBy)

ITorik inen

Kparuist B Mopi

®nopa i
(dayna
Dropa i
dayna
®nopa i
¢dayna
®ropa i
dayna
Oropa i
dayna
®nopa i
¢bayna
®ropa i
dayna
®ropa i
¢dayna
®dropa i
dayna
®ropa i
dayna
Boana

CTHXIs

Bonna

CTHUXis

Bomna

CTHXIs

Bogna

CTHXIs

Bonna

CTHUXIs

Boana

CTHXIS

Bonna

CTHUXis

Bomna

CTHXIs
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YacTroBuii

€KBIBaJICHT

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT

DpazeonoriyHmiz

aHalior

OpazeosoriuHui

aHaJor

®DpazeonoriqHni

aHaJior

YacTkoBuit

€KBIBaJIEHT

IToBHUIA eKBIBAJIIEHT

DpazeonoriyHmiA

aHalior

®dpazeonorivHuit

aHaJor

IToBHUMIA eKBIBAJIEHT

®dpaseonoriuHuit

aHajor
IToBHUIA eKBIBAJIEHT
®pazeonoriqHuit
aHajIor

IToBHUIA €eKBIBAJIEHT
®dpazeonoriqHA
aHajIor

IToBHUIi €KBIBAJIEHT

IToBHUIA €EKBIBAJIEHT



259

260

261

262

263

264

265

266

267

268

269

270

271

272

273

274

275

To sponge off

someone

Still waters run

deep

To shoot the

breeze

To be a breeze

Eye of the storm

Brain fog

Weather-beaten

111 wind

To blow over

In the doldrums

To have other

irons in the fire

To breathe fire

Baptism of fire

To keep the
home fires

burning

To burn with

curiosity

To smoke out

To ground

someone

Jemandem auf der Tasche

liegen

Stille Wasser griinden tief

Quatschen

Ein Kinderspiel sein

Das Auge des Sturms

Gehirnnebel

Wettergegerbt

Gliick im Ungliick

Vorbeigehen

In einer Flaute stecken

Mehrere Eisen im Feuer

haben

Feuer spucken

Feuertaufe

Den Laden am Laufen halten

Vor Neugier brennen

Ausrduchern

Hausarrest geben

Kutn 3a qyxuit paxyHOK (K

Tapasur)

B TxoMy 060510Ti YOPTH BOASTHCS

TepeBeruTn / Monotu sI3UKOM

Jlerke sik BiTepens / Jlyxe npocto

Eminentp Oypi

Tyman y To0Bi

[Momrapnanuii Herogoo /

3araproBaHuit

Hewmae nmuxa 6e3 1oopa

Busirtucs (mpo ckangan) /

Munytucs

VY npurniueHomy crai / IlItuine

Marwu i BapianTy / 3amacHuit

IJI1aln

PBatu i metatu / Jluxatu Boruem

Bboiiose xpeleHHs

[TinTpuMyBaTi JOMAaIIHE BOTHHIIE

Topitu Bix mikaBoOCTI

Bukyputn (Bopora)

[MTokaparyn (JOMaIIHIM aperTom)

Bomna

CTHXIs

Bonna

CTHUXis

Meteopo

JIOTIsS

Mereopo

JIOoris

Meteopo

JIOTIA

Merteopo

JIOTIs

Mereopo

JIOTisA

Meteopo

JIOTIsS

Mereopo

JIoTis

Meteopo

JIOTiA

Borons i

TEIIIO0

Borous i

TECIIO0

OOHB 1

TEIJI0

Borous i

TECILIIO0

Borons i

TCILIO

Borons i

TCIIIIO

3emms Ta

JIaH/IIA

ot
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®DpazeonoriqHnit

aHaJior

®dpazeosnoriuHui

aHalior

®pazeonorivHUi

aHaJior

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

IToBHUIA €eKBIBAJIEHT

IToBHMIA eKBIBAJIEHT

IToBHMIT eKBiBATICHT

DpazeonoriaHui

aHajor

DpazeonoriyHmiA

aHanor
®dpazeonorivHuit
aHaJIor

IToBHUMIA eKBIBAJIEHT

IToBHUIi €eKBIBAJIEHT

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

YacTkoBuit

€KBIBaJIEHT

IToBHUI eKBIBAJIIEHT

IToBHUI €KBIBAJICHT

OnucoBuit

nepekiiag



276

277

278

279

280

281

282

283

284

285

286

287

288

289

To be grounded

On shaky ground

To level the
playing field

To pave the way

Road to ruin

To be set in

stone

A stone's throw

To cross that
bridge when you

come to it

To burn a hole in

one's pocket

Hot off the press

Lightning never

strikes twice

To blow hot and
cold

To drown one's

SOITOWS

To wash one's

hands of

Auf dem Boden bleiben

Auf wackeligen Beinen

stehen

Gleiche
Wettbewerbsbedingungen

schaffen

Den Weg ebnen

Der Weg ins Verderben

In Stein gemeiBelt sein

Ein Katzensprung

Kommt Zeit, kommt Rat

Das Geld sitzt locker

Brandaktuell

Ein Ungliick kommt selten
allein (antonym) / Der Blitz

schldgt nie zweimal ein

Wankelmiitig sein

Seinen Kummer ertranken

Seine Hinde in Unschuld

waschen

Bbyrtu peanicrom

Ha xuctroMy 1pyHTI

BupiBHsTH YMOBU rpu

[poxnactu nursx / [ligrorysaru

TPYHT

nsx y npipBy

Bukap0OyBaHo Ha kaMeHi

(HE3MIHHO)

Pyxoro nonaru / Sk nanuuero

KUHYTH

Byne nens — Oyne xa / Bupimysaru

po6IeMH 0 Mipi IX HaIXOKEHHS

['poui nevyTh KUIICHIO

lapstua HOBHMHA / 3 meui

CHapsiz B OHY BOPOHKY JIBidi HE

najae

CiM m'aTHHLL Ha THKIEHE / To Tak,

TO CAK

TormTH rope B wapii

YMuBaTtu pyku

3emirs Ta
JIaH/IIa
ot
3emis Ta
JIaHIIa
ot
3emurs Ta
JIaH/IIa
ot
3emis Ta
JIaHIIa
ot
3emirs Ta
JTaH/IIa
ot
3emis Ta
JIaHIIa
ot
3emits Ta
JIaH/IIa
ot
3emis Ta
JIaHIIa
ot
Borous i

TECII0

Borous i

TCILIO

Meteopo

JIOTist

Mereopo

JIOTiA

Boana

CTHXIS

Bonna

CTHUXis

84

DpaszeonoriyHmi

aHalior

IToBHUIA eKBIBAJIEHT

DpazeonoriyHmiz

aHaJior

YacTkoBuii

€KBIBaJIEHT

DpaszeonoriyHmiz

aHalior

IToBHUI €EKBIBAJIIEHT

®dpaseonoriuHuit

aHalior

®pazeonorivHU

aHajor

YacTrkoBuii

€KBIBaJIEHT

®dpazeonorivHuit

aHajor

®DpazeonoriqHuit

aHalior

®dpazeonorivHui

aHajor

YacTroBuid

€KBIBaJIEHT

IToBHUIi €KBIBAJIEHT
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291

292

293

294

295

296

297

298

299

300

To have a frog in

one's throat

To rat on

someone

Off the beaten

track

The sky is the

limit

Slow burn

To make a splash

Windfall

Like a bat out of
hell

To dig one's own

grave

To float

someone's boat

To hold
someone's feet to

the fire

Einen Frosch im Hals haben

Jemanden verpfeifen

Abseits der ausgetretenen

Pfade

Nach oben keine Grenzen

Langsam brennend

(Spannung)

Aufsehen erregen

Unerwarteter Gewinn

Wie von der Tarantel

gestochen

Sein eigenes Grab schaufeln

Jemandem gefallen

Jemanden unter Druck setzen

JKaba B ropmi (3aXpUnHYTH)

Hacrykaru Ha Koroch (10HeCTH)

Ha Bigmm6i / Y rrymmmai

Hemae Mex 10CKOHAIOCTL

IToBinbHE HArHITAHHS

3pooutu dhypop / Hapodutu mrymy

Manna nebecna / HecioniBanuii

puOyTOK

Sx ommapenntit / [lyxe mBUIKO

Konaru co6i moruiy

Bytn no mymri

[MputncHyTH N0 cTinku / Bumararn

3BiTY
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®nopa i

¢ayna  IloBHUI eKBiBaJEHT
®drnopai  DpaszeonoriyHuii
dayna  aHayor

3emis Ta

nagama | YacTkoBuit

ot €KBiBaJICHT
Meteopo Dpaseonorigyauii
JIOTist aHajor

Borons i

TETI0 [ToBHUI eKBiBAJIEHT
Bomna  ®paseomnorigyanii
CTHXIST  aHajor

N

ereoposio dpazeornorivHmii

Tist aHasor

Onopai  Dpazeonorigauit
¢ayna  aHamor

3emis Ta

JaHma

o1 [ToBHMiT eKBiBaJICHT
Bomna ®paseorori
CTHXiSl  YHHUI HaJIOT

Borons i ®pazeonoriunuii
TETI0 aHajor
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SUMMARY
Teslenko Y. F. Translation of English and German Phraseological Units with

Nature and Environment Components into Ukrainian: Comparative Analysis. —
Master’s Thesis. Poltava Polytechnic National University named after Yurii
Kondratyuk, Poltava, 2025.

The master's thesis focuses on the translation peculiarities of English and
German phraseological units containing nature and environment components into
Ukrainian.

Structure: The thesis consists of an introduction, three chapters, conclusions, a
list of references (56 items), and an appendix.The total volume of the thesis is 86
pages. The work includes 3 figures and 3 tables.

The aim of the study is to identify interlingual universals and national-cultural
specifics of nature-related idioms, as well as to develop a typology of their translation
equivalents in the Ukrainian language.

Research results. A comprehensive comparative analysis of 300 phraseological
units in English, German, and Ukrainian was conducted. It was established that
meteorological and water images are the most productive sources of metaphorization.
The study revealed that the dominant translation strategy is functional substitution
(40%), driven by the need to preserve the pragmatic potential of the idiom. An
algorithm for selecting a translation strategy based on the degree of transparency and
cultural markedness of the image was developed.

Key words: PHRASEOLOGICAL UNIT, TRANSLATION, METAPHOR,
EQUIVALENCE, NATURAL PHENOMENA, INTERLINGUAL ASYMMETRY.



